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————————————————————————————

Том I. Филадельфия, первый месяц, 1820 г. № 1.

————————————————————————————

Редакторы «Сельского журнала» не без чувства тревоги выпускают в свет свой первый номер; ибо они осознают, какое неизгладимое впечатление производит первое знакомство, и понимают, что теперь они вступили на путь, успех и завершение которого одинаково неопределенны. Однако, будучи невысокого мнения о собственных способностях, они всецело полагаются на совершенство своего плана, а также на доброту и поддержку своих друзей. О ценности этой помощи свидетельствует сама работа; что же касается намеченного ими плана, то справедливо будет ознакомить с ним читателя.

Одной из главных задач «Сельского журнала» будет предоставление верного представления о науке сельского хозяйства и о различных улучшениях, которые ежедневно вносятся или предлагаются в этой области. С этой целью будут изучены лучшие и новейшие европейские труды по данному предмету, а также сделаны подборки из американских газет, которые посвящены этому делу или благосклонны к нему. Таким образом, лучшие сведения по предмету будут собраны в форме, менее громоздкой, чем газета, и более доступной, чем научные книги. Мы также ожидаем оригинальные статьи от наших друзей-земледельцев, будучи уверенными, что в ведении хозяйства в наших соседних округах есть много такого, что заслуживает широкого распространения и подражания.

Тем не менее, поскольку мы хотим, чтобы наш журнал имел широкое распространение и был интересен не только земледельцу, но и горожанину и широкому кругу читателей, значительная часть каждого номера будет посвящена темам общей литературы, подборкам из одобренных новых публикаций, в частности биографиям и путешествиям, эссе и информации по научным вопросам, а также оригинальным разнообразным сообщениям. Наши страницы всегда будут открыты для оригинальных и хорошо написанных эссе; мы особенно приветствуем те из них, которые проливают свет на историю, древности, географию, диковинки и произведения нашей собственной страны. Мы всегда будем рады украсить наши страницы подлинными произведениями Музы; однако у нас нет желания покровительствовать неоперившимся попыткам стихосложения, тем прискорбным виршам, которыми еженедельно осаждают публику, ибо мы придерживаемся мнения, что в поэзии не существует терпимой середины.

Но для американца и филантропа существуют еще более высокие цели, которые могут быть достигнуты распространением такого издания, нежели простое распространение сельскохозяйственных сведений или общей литературы. Он живет при системе правления, которая идеально совершенна; и он видит, как она искажается пороками и страстями своих подданных. Он является последователем религии, которая дышит доброй волей к человечеству; и на какую бы сторону он ни повернулся, повсюду видны угнетение, тьма невежества, самонавлеченное убожество и сливающаяся воедино коррупция. Он видит большую часть человеческого рода, закованную в цепи той самой нацией, которая провозгласила всех людей свободными и равными. Положение этой несчастной расы, даже когда она освобождена, вызывает его глубочайшее сострадание и самые тревожные опасения. Он видит аборигенов нашей страны, благородную расу людей, погибающих подобно лесным зверям перед нашим приближением; и это при любых обстоятельствах убожества и вырождения. Прежде всего, великое и роковое заблуждение войны, более кровавое, чем суеверия Молоха, все еще охватывает мир и делает человека разрушителем человека.

Ко всем этим темам «Сельский журнал» будет внимателен и чуток; ибо редакторы верят, что они являются предметами глубочайшего интереса и имеют отношение к нашим высочайшим обязанностям. Тот, кто возделывает свое поле или усердно и умело занимается своим делом, является достойным и почтенным гражданином. Тот, кто в дополнение к этому развивает свой ум и наполняет его полезными и украшающими знаниями, возвышает себя на лестнице бытия и расширяет свои способности как для счастья, так и для пользы. Но когда он добавляет к этому трудолюбию, к этим талантам и достижениям доброжелательность христианского филантропа и делает их подчиненными благополучию своего вида, он достигает высочайшего достоинства своей природы и выполняет все обязательства, которые возлагаются на него как на гражданина и человека.

Таковы общие контуры нашего плана; и поскольку мы не испытываем никаких местных или политических предрассудков, им никогда не будет места в обсуждении любой темы, которая может появиться на наших страницах. Объединяя таким образом сельскохозяйственный, литературный и филантропический журнал, мы с уверенностью рассчитываем на поддержку наших просвещенных сограждан и заверяем их, что с нашей стороны не будет недостатка в усилиях, чтобы выполнить то, что мы наметили, и сделать «Сельский журнал» достойным их покровительства.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».


Редакторам.


Вы собираетесь отправиться в литературное путешествие, призванное, если оно будет проведено умело и благоразумно, служить лучшим интересам общества. Однако прежде чем вы окончательно покинете твердую землю и прежде чем ее берега скроются из виду, возможно, будет мудро поразмыслить о природе и цели вашего путешествия в свете опыта. Законная цель любого подобного предприятия — просвещать разум и совершенствовать сердце. Чтобы достичь столь важного результата, не следует упускать ни одного усилия и не пренебрегать никакими средствами, чтобы придать вашему сборнику полезный интерес. В истинности этих предварительных замечаний вы, несомненно, достаточно убеждены. Угодить каждому вкусу, как бы привередлив он ни был, или удовлетворить во всех отношениях желания миллионов было бы задачей совершенно безнадежной; и даже самый оптимистичный темперамент вряд ли стал бы тешить себя подобными надеждами. Какими бы выдающимися ни были достоинства любого периодического издания и каким бы блестящим ни был его успех, если редактор прислушается ко всем голосам общественного мнения, его слух, тем не менее, будет встречен множеством неблагодарных звуков. Некоторые читатели будут жаловаться на то, что им угодно называть его унылым однообразием; в то время как другие будут сетовать на принесение в жертву того, что они считают важными вопросами, в погоне за бесконечным разнообразием. Те, кто ищет только новизны, иногда будут разочарованы; в то время как другие будут выдвигать возражения, потому что недостаточно уважения оказывается почитаемым мнениям старых времен. Веселые люди могут иногда не встретить ничего, что вызвало бы улыбку веселья, а серьезные и размышляющие могут пожалеть, что нашли так мало твердой пищи для ума. Тот, как бы ни были многогранны его таланты, кто хотел бы стать любимцем всех их, должен сначала преуспеть в своей погоне за блуждающим огоньком; или получить из той сказочной страны, в которой радуга покоит свою блестящую дугу на земле, ее сокровища золота. Но если ваши труды счастливо будут способствовать приданию «энергии добродетели и уверенности истине», вы не преминете удовлетворить желания тех, чье одобрение единственно стоит того, чтобы его желать — людей с твердыми принципами всех партий.

Было сказано и повторено бесчисленное количество раз, что если розу назвать другим именем, ее аромат останется столь же восхитительным. Хотя это может быть и так, вывод о том, что имя совершенно неважно, не может быть поддержан на справедливых принципах дедукции. Авторы, которые своими трудами отразили ярчайшие почести на деле литературы и добродетели, сталкивались с трудностью на самом пороге, выбирая для них подходящее имя. Именно после того, как предмету было посвящено некоторое время, что, по-видимому, означает, что они считали это делом не пустяковым, благочестивый и элегантный Аддисон принял имя «Зритель», а Мудрец из Личфилда — «Странник»; под которыми с таким значительным эффектом можно было внушать уроки моральной истины. Одним из тех, кто знал кое-что о мире, было замечено, что немногие обстоятельства способствуют более существенно общему успеху в жизни, чем привлекательное первое впечатление. Так же и наряд, в котором оно появляется, а также имя, которым оно отличается, более тесно связаны с широкой популярностью работы, предназначенной для общего читателя, чем может показаться на первый взгляд. Поэтому приятно обнаружить, что оба этих соображения имели для вас должный вес.

«Сельский журнал» будет не только хранилищем статей разнообразного интереса, но и особенно всего, что связано с сельским хозяйством и загородным проживанием. Именно сельским сценам, сельской невинности и сельским занятиям человек главным образом обязан многими из тех благословений и наслаждений, которые придают очарование человеческому существованию и облегчают его бремя забот и печалей. Человек, кем бы он ни был, долгое время заключенный в густонаселенном городе, в конце концов, вслед за Шенстоуном, почувствует отвращение к непрерывному повторению искусственной жизни и будет жаждать вдохнуть чистый воздух деревни. Он с восторгом встретит синюю птицу, раннего предвестника весны, и поприветствует первоцвет, старшую дочь Флоры, и с восторгом будет созерцать весенний сезон, в котором юность, красота и мелодия идут рука об руку по зеленым лужайкам, пестрящим цветами, вдыхая зефиры здоровья. Затем он станет свидетелем лета с его коричневым, энергичным и мужественным видом; и осени, стонущей от своих спелых и сочных плодов; за которыми последует зима, облаченная в бури и сверкающая висячими сосульками; которая, несмотря на суровость настроения и несколько невежливые манеры, в руках благодетельного Творца является служителем великого блага для человека. Ярость бури может бушевать, и стучащий град бить в окна; гонимые снега могут обезобразить лицо дня, и природа может принять вид старости и упадка: несмотря на все это, та часть кругового года, о которой мы говорим, будет продолжать иметь свои положительные удовольствия. Они будут тесно и неразрывно объединены в семейном кругу, где в очаровательном союзе они будут собираться вокруг Вечернего очага. Кто не связывает с этой восхитительной сценой свои самые ранние образы невинного веселья и изысканного наслаждения; в которых болтливая старость и лепечущее младенчество смешивают свои голоса, и куда никогда не вторгается грызущая забота? Но поскольку часы спешат вперед с пернатыми шагами, они должны также служить делу умственного и нравственного совершенствования. Земледелец должен развивать вкус к чтению и наполнять свой ум полезными знаниями; и таким образом стать квалифицированным, чтобы занять достойное положение, на которое в этой счастливой стране он имеет полное право. Он должен помнить, что плуг направлялся и почитался «грозными отцами человечества»; и что профессия, которой Цинциннат и Вашингтон были ревностно и практически преданы и ради которой император Карл V обменял свой скипетр и корону, должна быть по сути возвышенной и уважаемой. Именно среди свободных фермеров нашей страны любовь к литературе, которой она уже дорожит в достойной степени, должна быть более широко и повсеместно распространена.

Чтобы способствовать столь желаемой цели, пусть вам удастся собрать у вашего Вечернего очага веселую счастливую группу, которая, бросая вызов грубому шуму бури снаружи, будет развлекаться темами общественной пользы, одновременно культивируя и совершенствуя домашние добродетели; и с теплой и широкой благодарностью приписывать свои благословения благосклонному Провидению, от которого одного они все происходят.

Э.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

Письма гражданина своим друзьям в деревне.

№ 1.

Основание периодического издания, предназначенного отчасти для распространения среди моих сограждан-земледельцев, предоставляет возможность, которой я часто желал, обратиться к вам. Размышляя о достоинстве и полезности, которые сочетаются в занятиях американского земледельца, оценивая степень влияния, которое принадлежит его характеру, и рассматривая его возвышенную независимость, я давно пришел к выводу, что фермеры, обрабатывающие почву, составляют основу силы нации и должны в значительной степени способствовать ее украшению.

В периодических сообщениях, которые я намерен делать вам через это средство, я приму простой, знакомый и откровенный тон; и постараюсь указать не только на те ошибки, которые, безусловно, существуют, но и попытаюсь предложить, как их можно наиболее эффективно устранить.

«Что!» — мне кажется, я слышу, как восклицает какой-нибудь крепкий сын поля, — «кто это обещает улучшить наш способ ведения хозяйства?» Гражданин, право слово. Теперь давайте с самого начала поймем друг друга. Я не намерен много вмешиваться, если вообще буду, в вашу систему сельского хозяйства, хотя я считаю вполне возможным для человека, который родился и получил образование в городе, дать важные советы для улучшения сельских дел. Моя цель — заинтересовать ваше внимание темами, которые могут способствовать расширению и возвышению вашего ума. Прискорбный факт, что слишком мало внимания уделяется интеллектуальному развитию среди тех, кто возделывает землю.

Хорошо управляемая ферма, снабженная добротными постройками и с хорошим ограждением, делает честь своему владельцу и составляет часть общественного богатства. Каждый человек, который таким образом улучшает свою землю, не только обогащает себя, но и должен рассматриваться как благодетель общества. Здесь, к несчастью, энергия фермера ограничена. Это коренная ошибка. С помощью денежных средств, которые накопило его трудолюбие, он должен повышать собственный интеллект и даровать своим детям преимущества основательного образования. Я не признаю истиной то, что часто утверждается, будто лучшие примеры морали и добродетели встречаются в деревне; ибо везде, где пренебрегают развитием ума, эти облагораживающие качества будут встречаться редко. Праздно полагать, что наши интеллектуальные способности принесут плоды, которые возвеличивают и украшают нашу природу, если они будут посвящены исключительно увеличению наших мирских владений. Плуг не поднимает из почвы никакой пищи для ума, равно как коса и серп не повергают пороки сердца.

Абстрактно, следовательно, человек может быть столь же лишен добрых принципов, живя среди сельских сцен, как и тот, чьи занятия ограничивают его шумными местами и заразительными влияниями толпы.

Но я начинаю читать лекцию, еще не имея аудитории. Я взял в руки перо лишь для того, чтобы представить свои предложения вашему вниманию. У вас есть образец моего образа мыслей. Если вам это нравится, тем лучше; если нет, я не могу обещать подать более приятное блюдо — но я всегда ваш друг,

Цивис.


[Вопрос о Миссурийском законопроекте, по нашему мнению, включает в себя сельскохозяйственный вопрос, важный в высшей степени для фермеров Америки: — будет ли та великая страна к западу от Миссисипи, по сравнению с которой все Соединенные Штаты малы, в будущие века усеяна приятными деревнями и удобными фермерскими домами, и возделываема трудолюбивыми владельцами почвы, каждый из которых соревнуется со своим соседом в украшении лица природы: или будет запятнана и обезображена бесчисленными жалкими жилищами несчастных рабов, с одинокими особняками их хозяев здесь и там на далеких возвышенностях. Будет ли та великая страна, ныне оставленная богатой природой, превращена в бесплодные пустоши постоянными истощающими урожаями табака и индейской кукурузы, без единой лопаты удобрения для оживления умирающей почвы, как это было в некоторых прекрасных районах Вирджинии и Мэриленда; или будет ли она покрыта пышными полями пшеницы, богатыми лугами и бесчисленными стадами. — Рассматривая этот великий национальный вопрос, столь тесно связанный с нашей любимой темой, мы чувствуем еще больший интерес, публикуя следующее сообщение нашего корреспондента Сэндифорда.] — Ред.





ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

Расширение рабства.

Великой и отличительной чертой нашего свободного правительства является то, что оно построено на вечных принципах справедливости и правоты. Страсти и интересы его подданных или администраторов могут извратить его первоначальный замысел и использовать власть, которую оно дает, в целях угнетения или распущенности. Однако до тех пор, пока у нас есть доступ к хартии нашей конституции, великому первоначальному источнику наших законов, мы можем обновлять или очищать те потоки, которые стали засоренными или загрязненными. Она образует постоянный и безошибочный стандарт, по которому можно судить о принципах и политике; и любые меры, которые оказываются недостаточными в ее масштабе, можно смело называть неразумными и несостоятельными. Приток и изменение мнений и интересов, постоянные посягательства богатства и власти, упадок старых предрассудков и ревностей, а также возникновение новых постоянно стирают старые ориентиры и незаметно придают нашим институтам новый аспект и новые направления. Хотя мы признаем, что эта гибкость в определенной мере необходима для сохранения мира и союза, мы должны твердо настаивать на том, чтобы она была ограничена великими ведущими чертами конституции и чтобы постоянная ссылка делалась на первопринципы, как на источник жизни и силы.

Никогда, конечно, не было вопроса, в котором эти принципы были бы столь глубоко затронуты, как в том, который сейчас стоит перед американским народом. Мне вряд ли нужно говорить, что я имею в виду Миссурийский законопроект и введение рабов за Миссисипи. Этот предмет был умело и неоднократно обсуждаем. Всеобщее выражение чувств исходило от народа северных и средних штатов, и оно пробудило силы красноречия и аргументации, которые редко превосходили. Тот первый всплеск эмоций утих; и теперь, когда вопрос находится на грани решения, может быть не совсем бесполезно вновь привлечь внимание общественности к этому предмету.

То, что рабство является преступлением против Бога и природы и что его существование в нашей свободной стране является опаснейшим и прискорбным злом, не может вызывать сомнений. Наше единственное оправдание как нации для его существования заключается в том, что мы нашли его среди нас и что непреодолимая необходимость заставила нас оставить его искоренение на усмотрение времени и опыта.

Августейшие основатели нашей республики ни разу не назвали его в конституции, как будто они не желали, чтобы столь грязное имя запятнало чистоту нашего герба, как будто это было преступление против человечности, слишком отвратительное, чтобы быть произнесенным. Они смотрели вперед на период, когда оно должно прекратиться и быть забытым, и сделали достаточные положения для его будущего уничтожения. Их торжественное заявление миру: «Мы считаем эти истины самоочевидными, что все люди созданы равными; что они наделены своим Творцом определенными неотъемлемыми правами, и что среди них — жизнь, свобода и стремление к счастью», — в противном случае было бы худшим из насмешек.

Слова конституции: «Миграция или ввоз таких лиц, которых любой из ныне существующих штатов сочтет нужным допустить, не должны быть запрещены Конгрессом до 1808 года; но налог может быть наложен на такое лицо, не превышающий десяти долларов за каждое лицо», — ясно показывают, вне возможности придирок, что право законодательствовать в отношении рабов принадлежит общему правительству и что конвент опасался, что попытка осуществить его может быть предпринята до того, как южные штаты будут готовы к каким-либо законам по этому предмету. Конгресс, по сути, единообразно осуществлял это право во всех своих законах для управления новыми штатами и территориями. Он запретил ввоз рабов и их миграцию на северо-западную территорию. Штаты, которые уступили территорию к югу от Огайо и к востоку от Миссисипи, были полностью осведомлены об этой власти Конгресса; и они уступили ее с определенными условиями в пользу рабовладельца. Тем не менее, даже над штатами, которые были сформированы в этом регионе, Конгресс осуществлял свою власть и обеспечил рабу право на суд присяжных и на хабеас корпус. Все эти законы были приняты, не вызывая никаких подозрений, что Конгресс превышает свои полномочия, таким образом загромождая конституции новых штатов. Они рассматривались как приличные и подобающие правительству, основанному на справедливости и свободе, «как расширяющие фундаментальные принципы гражданской и религиозной свободы». Эта северо-западная территория не предлагала никаких стимулов для рабовладельца или для рабовладельческого сельского хозяйства. Теперь, однако, дело изменилось. Провинция, приспособленная для выращивания хлопка и табака, и при получении которой правительство не делало никаких условий в пользу рабства, претендует на то, чтобы быть возведенной в ранг штата. Это желательная ситуация для плантаторов, и она открывает из-за своего положения и плодородия золотую перспективу. Они претендуют соответственно на то, чтобы быть допущенными туда со своими рабами; и поднимается шум, потому что народ Соединенных Штатов не желает далее расширять рабство — жертвовать принципами нашей республики на алтаре алчности.

Предлог — он едва ли заслуживает названия аргумента — заключается в том, что такое ограничение было бы неконституционным, репрессивным и нецелесообразным.

Это НЕКОНСТИТУЦИОННО! — Опровержение является частью нашей истории и написано на страницах нашей книги законов. Это РЕПРЕССИВНО! Это исключило бы южные штаты из участия в выгодах этих новых поселений. Разве земли не открыты для всех и не продаются с публичных торгов? Они могут стать ценными, это правда, только благодаря непрерывному труду, при суровых лишениях. Но это крепкие свободные фермеры восточных и средних штатов готовы терпеть ради независимости и устройства своих семей. Мы видим их, соответственно, в авангарде нашей империи, покоряющими лес и наполняющими пустыню шумными звуками трудолюбия и довольства. Являются ли рабовладельцы юга привилегированным сословием, чтобы эти труды унижали их? Угнетаются ли они, будучи поставленными в равное положение со своими братьями с севера, которые оставляют позади все искусственные различия и роскошные поблажки общества? Разве их руки и ноги не способны к труду, а тела — к усталости? Где же тогда неравенство и угнетение? Гражданин рабовладельческого штата, дома и по законам своего штата, может быть мелким монархом; и он склонен воображать, что он получает эту власть по неотъемлемому праву рождения. Но вне своего штата и вне его законов он — индивидуальная единица, простой гражданин Соединенных Штатов; и не может претендовать ни на какую привилегию, которая не предоставлена каждому американцу или которая противоречит духу и намерению конституции. Эта конституция не оказывает уважения к лицам. Она не признает существования рабства; и петиция о допущении его в новых штатах является вопиющей насмешкой над ее характером.

Утверждалось, что после того, как штат был организован, жители могли собраться на конвент и изменить конституцию в этом отношении. Такое утверждение выдает грубейшее невежество истинных принципов Союза. Наше правительство является решительно договором, первоначально между народом; а с тех пор — между Конгрессом как их представителем и новыми членами. Он является обязательным для обеих сторон, и условия принятия заключаются в том, что Конгресс одобряет конституцию, которую сформировал штат. Его право отклонения, это правда, ограничено определенными пунктами. Но по этим пунктам эта власть абсолютна; и среди них, без тени сомнения, находится рабство. Штат, который, приняв ограничение своей власти в этом отношении, осмелился бы изменить его, бросил бы вызов этой власти.

Но ограничение НЕЦЕЛЕСООБРАЗНО! И каков размер нецелесообразности? На несколько тысяч долларов меньше для государственных доходов — на несколько сотен тысяч меньше при продаже государственных земель! Запрети это, Справедливость! запрети это, Дух Конституции! чтобы мы обменивали наше свободное наследство на чечевичную похлебку; чтобы соотечественники Вашингтона хладнокровно рассчитывали прибыль от отказа от принципа. Но не только ограничение не является нецелесообразным, оно требуется самыми ясными велениями здравой политики. Мы сейчас вступаем в регион почти безграничного пространства и плодородия, предназначенный в какой-то будущий день стать обителью миллионов человеческих существ. От решения настоящего вопроса, по всей вероятности, будет зависеть, будет ли это население свободным и трудолюбивым народом, или же подавляющее большинство будет сковано цепями рабства, ограничивая рост и парализуя энергию общества.

Если будет справедливо решено, что рабство не должно существовать к западу от Миссисипи, мы вскоре увидим богатые долины этой территории, занятые трудолюбивыми фермерами, доказывающими то, что, несомненно, является фактом: свободные люди могут возделывать основные товарные культуры этой страны более выгодно, чем рабы. Давайте на мгновение противопоставим противоположные картины, которые здесь представлены.

Привилегированное сословие южных штатов имеет, это правда, каждое временное благословение, которое они могут пожелать, кроме безопасности. Но их орды рабов — миллион трудящихся, прикованных к безрадостному и непрерывному труду, окутанных в полную интеллектуальную тьму, отрезанных от всего, что облагораживает и украшает существование, неподвижных посреди общего марша прогресса, и продаваемых и гонимых вокруг, как стада скота; — разве нет в этой картине, ретушируй ее и смягчай, как хочешь, предмета для горького сожаления? и разве нет ничего, что могло бы порадовать сердце патриота в обратном? Страна, усеянная деревнями и фермами; улыбающееся и довольное население; умное, добродетельное и трудолюбивое, являющееся силой и гордостью нации, и становящееся в свою очередь ульем для свежих роев эмигрантов. Это не преувеличенное или романтическое представление. Эти противоположные условия существуют в нашей стране; и Конгресс должен теперь решить, какое из них придаст свои черты западной долине Миссисипи.

Но именно из побуждений человечности и безопасности, говорят некоторые, мы выступаем за расширение рабства. Зло будет таким образом разбавлено и уменьшено. Восхитительные политики! глубокие экономисты! Ядовитое растение заросло одно из ваших полей, и вы стремитесь искоренить его, распространяя семена по всем вашим владениям! Скрытый огонь тлеет в вашем доме, и вы предотвратили бы его возгорание, разбрасывая угли по жилищам ваших соседей!

Не так рабство должно быть смягчено или устранено. Ограничьте рабство его нынешними пределами, и мы сможем тогда надеяться увидеть его искорененным. Мы молоды и можем перерасти его. В южных штатах есть большая группа активных и просвещенных филантропов; и она может еще придумать средства для его искоренения. Постройте вокруг него вал из свободных людей, и вы сделаете бессильными его страшные угрозы. Но дайте ему тот принцип неопределенного роста, который наше белое население получает от неисчерпаемого простора нашей страны, и вы распространите его по всему лицу Союза; вы облечете его стократно ужасами; вы сделаете его ровесником нашей империи.

Но не только это. Работорговля из Африки в Соединенные Штаты никогда не будет отменена, если мы допустим рабство к западу от Миссисипи. Столь велика будет стоимость рабов вдоль богатых низин этой территории, что никакие законы, какими бы суровыми они ни были, не смогут остановить их ввоз. Этот проклятый трафик даже сейчас ведется безнаказанно и в невероятных масштабах. Пятнадцать тысяч жертв были хуже чем принесены в жертву на его алтаре в течение одного года. С большими искушениями участвовать в нем, в более отдаленных ситуациях и вдоль неохраняемой границы, никакая человеческая сила не может полностью сдержать его.

И не только иностранная работорговля будет поощряться этим расширением. Произойдет внутренний трафик. Более бедные и более здоровые штаты станут заводчиками для новых и нездоровых районов; и случится так, как это всегда было, что погоня за торговлей, порочной и жестокой самой по себе, повлечет за собой совершение преступлений, нарушение каждого морального закона, порождение потомства для целей нечестивого трафика. Смертоносное пятно распространится на мораль и характер нашей страны, которое не смогут очистить все наши исповедания свободы; и если в истории есть какое-либо пророчество, права этих давно деградировавших существ будут однажды оправданы ужасным возмездием.

Я рассматривал этот предмет с теплотой; с большей теплотой, возможно, чем это послужило моему делу. Но я не могу думать без негодования о попытке, которая сейчас предпринимается для расширения империи рабства — деспотизма в лоне республики; и который, я верю, чреват самыми катастрофическими последствиями. Необходимо, чтобы общественный ум оставался бодрствующим по этому предмету; и я не могу удержаться от того, чтобы не возвысить свой слабый голос по этому случаю.

Еще одно слово, и я закончил. Разделение в Конгрессе по этому предмету было справедливо названо географическим разделением. Члены с юга, почти без исключения, голосовали за введение рабов. Тем не менее, из того же квартала мы слышим о великолепных схемах колонизации и эмансипации, об искоренении рабства и пролитии света цивилизации и религии на разоренную и невежественную Африку. Многие из самых заметных участников этой великой схемы благожелательности — это люди, которые приложили все свои таланты на полу Конгресса, чтобы увеличить зло, о котором в другом месте они скорбят; чтобы погрузить нас еще глубже в опасности, в которые, как они признались, мы погружены.

Что мы должны думать, господа, о чистоте ваших мотивов или искренности ваших исповеданий? Неужели это ваши страхи, а не ваша благожелательность побуждают вас; что вы хотите избавиться от свободных черных и приковать и расширить свое господство над рабами? Если эти обвинения ложны, покажите себя, по крайней мере, последовательными. Не расширяйте своим собственным актом зло, о котором вы так красноречиво сожалеете. Дайте нам доказательство искренности вашей благожелательности (единственное, в которое мы можем поверить), что оно сильнее вашего чувства личного интереса. Докажите нам, что вы честно стремитесь искоренить рабство, и есть тысячи, которые сейчас стоят в стороне, которые присоединятся к вам со всей своей силой в любой схеме, которая может осуществить это; тысячи, чья ежедневная молитва заключается в том, чтобы милость всесправедливого Провидения могла отвратить от нашей страны бедствия рабской войны и разделенной империи.

Мы не просим у вас никакой экстравагантной или невыполнимой схемы эмансипации; мы не хотим видеть ваших илотов внезапно наделенными привилегиями, которыми они только злоупотребят; мы также не ищем для вашего облегчения и их облегчения никаких иных средств, кроме тех, которые время и осторожный опыт могут подсказать. Но мы умоляем вас, поскольку вы искренни в своих планах колонизации, поскольку вы цените доброе имя нашей общей страны, поскольку вы заботитесь о безопасности и процветании всех будущих поколений — остановить распространение чумы рабства и дать жителям Миссури хартию, которая не опозорит великие принципы нашей революции и не позволит человеку быть тираном своего ближнего.

Сэндифорд.



ЗНАКОМЫЕ ПИСЬМА

От англичанина в этой стране своему другу на родине.

(Передано для «Сельского журнала».)

№ I.

Филадельфия, 8 сентября 1819 г.


Мой дорогой Г. — Вы, возможно, будете удивлены, что я датирую это письмо из этого места, но я вскоре объясню вам причину. Мы прибыли в полной безопасности в Балтимор 6-го числа сего месяца после очень приятного перехода; не необычно короткого, но сделанного чрезвычайно комфортным (это дорогое английское слово, хотя они здесь натурализовали его, как и почти все, что исходит от нас) благодаря добрым, общительным и внимательным манерам капитана ——. Детально описывать вам все обстоятельства нашего путешествия было бы излишне. Я не хочу тошнить вас отвратительными подробностями посвящения сухопутного человека в океан. Нам не пришлось переносить то унижение, которое было бы нашей долей, если бы равноденствие, к несчастью, пересекло наш путь; но у нас было достаточно, чтобы внушить нам полное чувство нашего собственного ничтожества перед той Силой, которая может управлять ветрами и волнами, и нашей зависимости от нее. Однако наши дорогие миссис и мисс —— были так сильно затронуты движением корабля и другими ассоциациями, что мы наслаждались очень малым их обществом. Первое появление земли, даже той земли, которая, сколько я помню, считалась населенной духами, враждебными по поздним, хотя и схожими по ранним привычкам с нашими, было встречено с самым искренним удовлетворением. Эта земля была населена христианами, людьми, подобными нам, происходящими из того же источника, хвастающимися равными законами, принятыми из нашего кодекса в общих принципах, и действующими, как и наши собственные, на свободных людей. Мы были высажены из-за неблагоприятного ветра в Норфолке; где, хотя мы пробыли всего несколько минут, я был с прискорбием убежден, что не все жители земли, которую я посещал, были свободными людьми.

Должна была состояться публичная продажа черных, и мое первое знакомство со страной, которую я так радостно представлял, было связано с чувствами, которые до тех пор были мне чужды. Бедные несчастные, подумал я, когда они проходили, плохо одетые и в кандалах, по улицам, вы даете чужеземцу странное представление о последовательности ваших правителей и прискорбное доказательство истинности политической аксиомы, что те, кто чувствует власть, забывают о праве. Поскольку я, вероятно, посещу Норфолк вместе с другими морскими городами Вирджинии, прежде чем вернусь, в моем уме возник достаточный интерес, чтобы позволить мне заверить вас, что я дам вам дальнейшие подробности о положении этого несчастного класса человеческих существ.

Из Норфолка наше путешествие в Балтимор превзошло все мои прежние представления о быстроте. Мы прошли до Балтимора за столь короткий промежуток времени и на таком пароходе, что я боюсь вашего недоверия, если бы я сообщил вам подробности. Достаточно сказать, что всего несколько часов доставили нас в Балтимор, считающийся по коммерческой важности четвертым городом в Союзе. Вы знаете, что моей первой целью было посетить уважаемых джентльменов в этом месте, к которым у меня есть письма и большинство из которых в то или иное время вели дела с нашей фирмой. Но в момент моего прибытия я был совершенно сбит с толку известием, что желтая лихорадка, этот бич Америки, столь справедливо страшащий всех европейцев, но особенно жителей северных климатов, появилась в месте под названием Феллс-Пойнт, либо в окрестностях города, либо образуя один из пригородов; я был в слишком большом смятении, чтобы узнать, какой именно. Действительно, я был так раздражен постоянными сообщениями о желтой лихорадке в Пойнте и о том, что они называли банковской лихорадкой в городе, что я едва мог сказать, где я нахожусь или что мне делать. — К счастью, очень хорошо выглядящий джентльмен, видя мое недоумение и воображая — ибо я не могу сказать, как еще он догадался — что я англичанин, сказал мне, что я не могу выбраться из города Балтимор слишком скоро, потому что на нем лежит проклятие Каина с тех пор, как несколько лет назад произошло знаменитое дело с толпой (о котором мы слышали от нашего мэрилендского друга Р.), что там чума в Пойнте и желтая или белая лихорадка, ему было все равно какая, на другом конце города. Это было бы новостью, почти достаточной, чтобы напугать нашего покойного друга генерала Р. (если бы он когда-либо мог знать страх); и вместо того, чтобы посетить место, где он закончил свою короткую карьеру в этом мире, что я намеревался сделать в момент моей высадки, как выполнение последнего благочестивого акта долга перед его памятью, которого требовала привязанность, я решил бежать от этого нового врага почти с такой же поспешностью, как янки (по нашим официальным сообщениям) бежали от нашего усопшего героя в его различных набегах в штаты, прилегающие к водам Чесапика. Я заказал почтовую карету немедленно. Слуга ответил: «она ушла до рассвета, сэр». Возможно ли, сказал я, что в доме, который посещают так, как этот (г-на Г.), есть только одна почтовая карета. Достаньте мне одну в любом случае, вернул я довольно быстрым тоном, и пусть мой багаж немедленно приложат к ней. «Почему, хозяин», — ответил Джордж (я подумал лучше о нем из-за его имени, и, возможно, новичок, как я, потому что он был черным), — «нет другой почтовой кареты до завтра; но пароход пойдет в пять часов, хозяин, если это устроит вас». До этого часа оставалось всего несколько минут. Я вскочил в наемный экипаж (который, кстати, я был удивлен увидеть в такой новой стране, если только он не был движим паром) и до того, как пробил час, был в безопасности на борту очень удобного судна, снабженного всем, чтобы сделать ночной переход приятным.

От Балтимора до Филадельфии более ста миль по суше, даже по их недавно улучшенным дорогам; однако, без перерыва, кроме перевозки на какие-то шестнадцать или двадцать миль по хорошим дорогам в очень плохих дилижансах, мы наслаждались собой в наших койках, пока меня не разбудил стюард перед девятью часами следующего утра, который сообщил мне, что мы на пристани, в месте нашего назначения.

Я немедленно направился, как предписывали мои предыдущие инструкции, в большой и удобный отель г-на Р.; где я встретил нескольких моих старых друзей и некоторых бывших попутчиков, которые, движимые делами или, возможно, тем же инстинктивным страхом перед желтой лихорадкой, что и я, нашли свой путь в этот город. — Здесь, мой дорогой У., я все еще остаюсь. За двадцать четыре часа, которые едва прошли с момента моего прибытия, я не видел ничего отчетливо; ибо после монотонности морского путешествия и головокружения, последовавшего за обменом океана на твердую землю, несколько дней должны быть отведены на отдых.



Трактат о сельском хозяйстве.

РАЗД. I.

О возникновении и прогрессе сельского хозяйства.

Происхождение этого искусства теряется среди басен древности, и мы должны сожалеть, что в нынешнем состоянии знаний мы даже невежественны относительно времени, когда был изобретен плуг, и имени и состояния изобретателя. Когда поэтому мы говорим о начале искусства, мы лишь намекаем на определенные проявления, которые указывают на его существование и занятость, данную им умам, а также рукам человечества. Таковыми были искусственные каналы и озера Египта. Угрожаемые в одно время избытком воды, а в другое — ее нехваткой или отсутствием, гений этого необычайного народа не мог не применить себя, быстро и энергично, к исправлению этих зол и, в конечном итоге, к превращению их в выгоды; и именно поэтому, когда другие части мира демонстрировали мало знаний в сельском хозяйстве, кроме тех, что относятся к состоянию природы, воображаемому философами, египтяне полностью понимали и умело практиковали ирригацию, эту самую научную и прибыльную отрасль искусства. [1] Подобно их собственному Нилу, их население имело свой избыток, который колонизировал Карфаген и Грецию и принес с собой талант и интеллект материнской страны. Первое из этих государств, хотя и по существу коммерческое, имело свои плантации, и настолько высоко ценились сельскохозяйственные труды Магона, что когда Карфаген был захвачен, они одни из многих книг, найденных в нем, были сохранены и переведены римлянами. Подобный вывод можно сделать из истории Греции; ибо, безусловно, это искусство не могло быть ни неизвестным, ни заброшенным, которое так долго занимало перо и язык великого Ксенофонта. [2] Однако следует признать, что из древних народов только среди римлян мы находим реальные и многочисленные свидетельства прогресса искусства; факты, заменяющие догадки и выводы. Катон, Варрон, Колумелла, Вергилий и Плиний писали на эту тему, и именно из их трудов мы извлекаем следующее краткое изложение римского сельского хозяйства.

Плуг, великий инструмент сельскохозяйственного труда, был хорошо известен и широко использовался среди них; он тянулся исключительно рогатым скотом. Из ископаемых удобрений мы знаем, что они использовали известь и, вероятно, мергель, [3] и что те, что имели животную и растительную основу, тщательно собирались. Внимание к этому предмету даже составляло часть национальной религии; навозная куча имела своего бога, а Стеркутус — свой храм и почитателей. Их урожаи зерновых были обильными; помимо ячменя и полбы, [4] у них было три вида пшеницы; робус, или красная — силиго, или белая — и тритикум триместре, или летняя пшеница; у них были, кроме того, просо, панис, зеа (индейская кукуруза) и рожь, все из которых, производя муку, превращаемую в хлеб, были известны под общим названием фрументум. Бобовые культуры были частыми; люпин, в частности, выращивался в изобилии, и, помимо использования в качестве удобрения, [5] широко входил в пропитание людей, скота и птицы. Выращивание садовых овощей было хорошо понято и занимало много рук; и луга, естественные и искусственные, были доведены до большого совершенства. Люцерна и пажитник были основой последних, а горох, рожь и смесь ячменя, бобов и гороха, называемая фарраго, иногда использовались в конюшнях в качестве зеленого корма. Их стада были обильными и составляли их первых представителей богатства, как достаточно указывает их слово пекуния. Виноград и оливки, и их продукты (вино и масло) имели полную долю внимания и использования. Разведение птицы составляло важную часть домашнего хозяйства, не были забыты или заброшены и пасеки и рыбные пруды.

Если мы остановимся на мгновение, чтобы взглянуть на гражданские институты этого удивительного народа, мы обнаружим, как скоро и как глубоко вошло в их политику не только поощрять, но и возвеличивать сельское хозяйство и его профессоров. [6] Когда Цицерон сказал, что «ничего в этом мире не было лучше, полезнее, приятнее, достойнее свободного человека, чем сельское хозяйство»; [7] он произнес не просто свое собственное мнение, но общественное суждение своего века и народа. Нужно ли было набирать войска для защиты республики? Трибус рустикус был привилегированным питомником легионов! [8] Требовали ли потребности государства генерала или диктатора? его брали от плуга! Были ли его услуги вознаграждены? это делалось не лентами или золотом, а пожертвованием земли. [9]

При такой поддержке со стороны общественного мнения нельзя было предположить, что законы будут враждебны или безразличны к этой отрасли промышленности. Соответственно, мы видим, что трудам земледельца обеспечена величайшая безопасность; никакого законодательного вмешательства между продавцом и покупателем, ни принудительных продаж, ни ограничения цен, а неприкосновенность границ никогда не нарушалась; ярмарки и рынки приумножались и защищались от вторжений или прерываний, а ведущие к ним шоссе были повсеместно проложены и отличались таким качеством, что вызывали благословения и восхищение.

Эти правила не ограничивались лишь собственной территорией Рима. Все, что было хорошего в ее собственной политике, она передавала своим соседям; все, что было лучше у них, она перенимала и применяла сама. Поэтому ее искусства и оружие были постоянными спутниками. Куда бы ни маршировали ее легионы, за ними следовали ее знания, методы и орудия труда; именно в них нам следует искать фундамент современного сельского хозяйства в Италии, Франции, Испании и т. д.

[Albany Argus]

(Продолжение следует.)



Нравственный пахарь.


«Сей семя твое поутру, и вечером не давай отдыха руке твоей».



Слова нашего девиза, вероятно, были обращены восточным монархом к тем из его подданных, кто занимался сельским хозяйством и для кого важность раннего подъема была тем выше, что климат был чрезмерно жарким, и даже самый крепкий работник находил полуденный зной слишком изнурительным для своих сил. Так обстоит дело в большинстве восточных стран, где утро и вечер используются как земледельцем, так и деловым человеком любого класса, касты или профессии. Средняя, самая жаркая часть дня в этих странах отводится для отдыха и расслабления; а прелести беседы и сладость освежения становятся тогда заменой труду и заботам.

Но время, проведенное таким образом, не потеряно, ибо они строго следуют совету священного моралиста и восполняют его добросовестностью своих утренних и вечерних трудов в поле, в мастерской или в конторе. К тому же земля там более плодовита, чем в более холодных климатах, подобных нашему, и при меньшем труде дает больший запас, более обильный урожай.

Но как бы обильно ни приносила земля свои плоды под восточным небом, именно там человек был впервые научен своим Создателем, что она не даст их без пота человеческого чела. Беспрекословное послушание было первым законом, данным нашим прародителям в Эдеме, как условие наслаждения жизнью без труда, пребывания в окружении вечной зелени весны и наслаждения никогда не увядающим ароматом ее благовоний: но это прекрасное состояние было нарушено, и они были обречены узнать, что, какой бы плодородной ни вышла земля из рук своего Творца, они должны возделывать ее с трудом, заботой и тревогой, прежде чем она даст им средства для наслаждения и пропитания. Если бы не одна роковая ошибка, их никогда не призвали бы сеять семена поутру и вечером следить за ними с заботливой рукой.

Итак, мы увидели, что первые пахари были обязаны работать рано и поздно; и их преемники в тех же климатических условиях по-прежнему подвержены тому же повседневному труду.

Но американский пахарь наслаждается более мягким климатом и, возможно, считает себя менее обязанным вставать с рассветом или продолжать свои труды с закатом солнца. Он может тешить себя мыслью, что утро можно провести в соседнем баре, а вечер — на состязаниях по стрельбе или скачках, и день все равно даст достаточно времени для всей работы, которую ему, возможно, придется выполнить. Но это, поистине, ошибка, самая роковая для его настоящего, равно как и будущего счастья. Полуденные лучи солнца не так свирепы на холмах или в долинах Америки, как на равнинах Азии, где наши прародители были обречены зарабатывать свой хлеб в поте лица своего. Но они все же достаточно свирепы, чтобы пахарь почувствовал их изнуряющее действие и чтобы запечатлеть в его физическом, а также умственном облике необходимость и важность сеять семена поутру и проявлять бдительность своей руки вечером.

Если бы наши американские пахари все до единого приняли с энергией и упорством это предписание восточной мудрости, как сильно изменился бы облик нашей страны во многих местах по сравнению с тем, что есть сейчас! Сколько садов было бы посажено; сколько фруктовых деревьев всех видов росло бы в красоте и пышности там, где сейчас взор путешественника или странника вынужден отдыхать лишь на диких зарослях и сорняках? Сколько полей было бы вспахано, засеяно и успешно возделано, которые сейчас лежат в запустении, бесплодные, как пустыни Аравии. Сколько скота и домашних животных всех видов, пригодных для нужд человека, процветали бы и были бы здоровы, ожидая выгодного рынка, там, где сейчас их нет вовсе или где их болезненный и жалкий вид свидетельствует о лени и небрежности их владельцев! Сколько прочных заборов из реек было бы возведено там, где сейчас едва ли найдется хоть какой-то барьер против посягательств людей или зверей? Сколько аккуратных каменных стен заняло бы место заборов из реек и осталось бы прочными памятниками добродетели их владельцев — ибо трудолюбие и добродетель синонимичны в сельскохозяйственной жизни! Сколько канав можно было бы увидеть проходящими через наши болота, возвращающими к здоровой растительности те рассадники диких, бесполезных и ядовитых растений, чьи темные, сырые тени не только потеряны для сельского хозяйства, но и ежедневно источают свои пагубные испарения, распространяя болезни и смерть среди пахарей!

Не трудолюбивый пахарь почувствует на себе применение этих замечаний. Он позаботится о том, чтобы его поля и заборы, его цветущие фруктовые деревья, его переполненные закрома и амбары, и его жирный скот, упитанный и гладкий, как откормленный черепахой олдермен, доказали миру, что он никогда не забывает следовать наставлению нашего девиза.

Но именно к ленивым обращено это короткое эссе. Вырвите сорняки, и полезные растения позаботятся о себе сами. Исправьте бездельника, и трудолюбивый найдет новый стимул к усердию. Итак, вы, беспечные и ленивые пахари, прислушайтесь к совету друга. Отбросьте грех праздности, который так легко овладевает вами, и подражайте своим трудолюбивым соседям. Решите на будущее: поутру сеять семена, а вечером не давать отдыха руке своей; и вы вскоре обнаружите, что благословения Небес ожидают тех, кто их заслуживает; и что здоровье, процветание и спокойная совесть — это неизменные награды добродетельного трудолюбия. Г. Г. мл. [Пахарь.]



Призовое эссе мистера Николсона.

О севообороте и наиболее выгодном способе сбора, сохранения и применения удобрений.

(Представлено в Сельскохозяйственное общество округа Олбани.)

Некоторые почвы особенно приспособлены для роста определенных растений, и в таких случаях можно выращивать их много лет подряд без удобрений и без существенного уменьшения урожая. Мы знали случай, когда на одном и том же участке было получено 14 хороших урожаев пшеницы подряд; другой — 18 урожаев овса; другие — не менее 10 ячменя и почти 20 ржи: но это были особые почвы; и хотя такое однообразие культуры оказалось успешным, из этого не следует делать вывод, что это было наиболее выгодно или что такие почвы со временем не устанут от своих любимых культур и не окажутся истощенными и непригодными для других. Вообще говоря, мы считаем, что одним из важнейших моментов в сельском хозяйстве является разумный севооборот тех культур, которые наиболее выгодны для возделывания и в то же время лучше всего приспособлены для конкретных почв, подлежащих обработке. Земли, по-видимому, естественным образом требуют смены культур. Там, где исчез дуб, после того как он возносил свою главу к источникам веков, другой дуб естественным образом не вырастет, но вырастет какое-то другое дерево. Известны случаи земель, покрытых исключительно лиственными деревьями, где все еще можно было найти узлы смолистой сосны; доказательство того, что сосна когда-то была обитателем этой почвы. В южных штатах, где земли были истощены неразумным земледелием, а затем заброшены, они вскоре покрываются деревьями, отличными от тех, что росли на них изначально. Некоторые растения настолько непригодны для длительного пребывания на одном месте, что наделены миграционными способностями: либо своими крылатыми семенами, которые разносятся ветрами; либо корнями, с помощью которых они меняют места своего роста под поверхностью; либо своими лозами, с помощью которых они перемещаются над землей и таким образом располагаются в разных местах. К первому описанию относятся разновидности чертополоха, молочая и кипрея; ко второму — картофель и некоторые другие луковичные растения; к третьему — клубника, ежевика, различные виды тыквенных. Стебли прямостоячих растений падают, когда созревают, и таким образом семена достигают земли на расстоянии от корней, которые их произвели. Действительно, в земле, по-видимому, существует общая склонность требовать изменений в растениях, которые она питает, чтобы она могла передать пищу, наиболее подходящую для каждого; и Провидение в своей бесконечной мудрости наделило их, пока они растут в естественном состоянии, такими свойствами, которые наилучшим образом приспособлены для осуществления этих изменений. Пусть земледелец поэтому изучает природу и следует ее велениям, если он желает успеха или признания в своем занятии.

Что касается смены культур, то была рекомендована общая норма чередования бобовых и злаковых видов, а также зеленых культур и зерновых; но, возможно, было бы столь же философски обоснованно настаивать на чередовании растений с волокнистыми и стержневыми корнями; первые получают питание с поверхности земли, вторые — с больших глубин. Но стоимость урожая и затраты на выращивание каждого из них должны быть должным образом оценены при выборе для севооборота. Скажем, например, что средний урожай пшеницы, ячменя и индийской кукурузы в максимальном объеме может составлять в среднем 50 долларов в стоимостном выражении с акра после того, как зерно готово к продаже; урожай ржи, овса и гороха — не более двух третей этой суммы; гречихи — значительно меньше. С земель, пригодных для брюквы или кормовой свеклы, по-видимому, можно ожидать от пяти до шестисот бушелей с акра при хорошей культуре; что при 18 центах за бушель, цена, безусловно, не превышающая пропорциональную стоимость, которую мы только что дали для зерновых культур, составит в среднем около ста долларов стоимости с акра. Общие расходы на любой из этих корнеплодов, когда они готовы к использованию, не существенно выше, чем расходы, понесенные при производстве зерновых культур; конечно, должно быть очевидно, что они дают от 30 до 50 долларов с акра меньше чистой прибыли, чем урожай любого из первых упомянутых корнеплодов. При правильном внесении необходимого количества удобрений под брюкву, ее можно успешно выращивать почти на любой сухой почве, хорошо и глубоко разрыхленной, от песчаных до глубоких богатых суглинков. Почвы последнего описания лучше всего подходят для кормовой свеклы. Любой из этих корнеплодов, если его сварить на пару, и особенно с добавлением некоторого количества муки, будет отвечать всем целям, для которых зерно используется для кормления скота всех видов, от лошади до свиньи. Даже почтовые лошади, которые из-за тяжести своей работы требуют наиболее питательной пищи, содержались в Англии на сене и вареной на пару брюкве. Мистер Коббет говорит: «свинья хорошей породы может быть достаточно откормлена этим корнеплодом, если его сварить на пару». Допуская, что, как мы полагаем, вряд ли можно признать, что бушель овса содержит столько же питательных веществ, сколько три бушеля этого корнеплода, все же очевидно, что обычный продукт с одного акра его пойдет так же далеко в содержании лошадей, как четыре бушеля овса. Ни одна из этих корнеплодных культур не требует значительных затрат на семена, и по этой причине, если не по какой другой, они предпочтительнее культур картофеля и топинамбура, которые в статье семян являются, пожалуй, самыми дорогими из всех. Мы, однако, считаем урожаи даже этих корнеплодов более прибыльными, чем урожаи зерновых, и особенно картофеля, при разумном возделывании в климате, наиболее подходящем для его роста. Для различных целей использования этого корнеплода в кулинарных целях он действительно не имеет себе равных. С точки зрения прибыли мы также отдали бы предпочтение моркови, пастернаку и луку перед зерновыми культурами; но почвы, хорошо приспособленные для них, более ограничены, а их культура более дорога; и хотя они должны составлять часть продуктов фермы, мы не можем рекомендовать их как во всех случаях подходящие для разумного севооборота. Обычная репа и капуста также заслуживают внимания. Тыква так же питательна, как такой же вес любого корнеплода или овоща вообще, и ее культура дешева; но может ли ее продукт по весу конкурировать с продуктом корнеплодов — это вопрос, о котором мы не осведомлены. Если бы можно было обычно получать 15 тонн с акра этого вида тыквенных, мы были бы склонны объявить урожай с точки зрения прибыли и использования непревзойденным в качестве подготовительного для урожая озимых зерновых. Урожай оказался бы среди тех, которые наименее дороги в семенах, в культуре и в сборе; ни один не вызвал бы меньшего истощения почвы, ни потребовал бы меньшего количества удобрений, так как немного гипса в лунки или рядки окажет мощное влияние на его рост, но о его более полном возделывании мы поговорим в ближайшее время.

В Пенсильвании и далее на юг на практике применяется успешный способ выращивания индийской кукурузы и картофеля в чередующихся рядках или бороздах, и таким образом с земли получается примерно на одну шестую больше совокупного продукта, чем если бы эти два вида культур возделывались отдельно. Таков установленный факт, и причина его, по-видимому, заключается в том, что каждая культура таким образом получает больше пространства для распространения своих корней в поисках любимой пищи, и каждая имеет такое же пространство над землей для получения из воздуха наиболее подходящего питания. Кукуруза, в частности, как известно, подвержена большому ущербу, если посажена слишком близко. Существует, действительно, множество случаев, когда это смешение культур оказывается очень выгодным, и всякий раз, когда мы решимся рекомендовать эту практику, она будет основана на убеждении в ее полезности. Есть также некоторые случаи, даже в этой северной широте, в которых можно получить два урожая за сезон с одной и той же земли, и любой случай, когда это может быть целесообразно, будет должным образом отмечен.

Следует далее заметить, что при предложении того, что можно считать наиболее подходящими изменениями культур, не будет делаться ссылки на фактическое состояние земледелия среди нас, а лишь на то, каким должно быть состояние земледелия; и в продолжение этого курса мы в значительной степени отбросим идею, слишком долго преобладавшую в этой стране, что мы должны извлекать максимум из нашего труда, а не максимум из нашей земли; мы, напротив, будем настаивать на том, что, вообще говоря, извлечение максимума из наших земель при надлежащем курсе сельского хозяйства является правильным способом реализации максимума из нашего труда. Поэтому мы начнем с наиболее обычной почвы этой страны, сухих пахотных земель, которые обычно подходят для различных культур. О тяжелых глинах, твердых гравиях и легких песках, почвах, которых здесь мало, мы поговорим особо. При вспашке мы посоветуем, чтобы обычная глубина составляла около шести дюймов, или примерно на треть глубже, чем наши фермеры обычно пашут: но что глубина иногда должна быть больше, а иногда меньше. Мы также будем настаивать на том, чтобы вспашка выполнялась самым совершенным образом, а не тем небрежным способом, который слишком часто практикуется; и мы далее предпошлем, что план культуры, который мы рекомендуем, обязательно связан с делом молочного хозяйства, в большей или меньшей степени, и с делом животновода, в кормлении и откорме скота всех видов. Такой мы считаем единственно верным и прибыльным курсом ведения фермерского хозяйства в этой стране, но отклонения от этого в некоторых случаях могут оказаться столь же прибыльными. В целом, однако, мы советуем этот курс ведения хозяйства, ибо таким образом обеспечивается наибольшее количество удобрений, а для большинства земель удобрение необходимо для получения наибольших урожаев и, конечно, для реализации наибольшей прибыли.

Мы начнем с земли под стерней пшеницы или ржи, так как в конце нашего курса мы предлагаем оставить ее в таком состоянии. Пусть стерневая земля будет хорошо перевернута осенью на глубину, скажем, шести дюймов. Ее не следует переворачивать до тех пор, пока дернина белого клевера не покроет землю, что должно быть достигнуто путем внесения подкормки гипсом весной. В теме об удобрениях причины этого будут объяснены при рассмотрении гипса. Весной дайте земле одну или две вспашки больше, как того может потребовать природа почвы, и той же глубины, и пусть последняя вспашка будет как раз перед подходящим временем для посадки индийской кукурузы; ибо эта культура, с примесью других растений, — это то, с чего мы предлагаем начать. Скажем, например, что смесь будет состоять из картофеля, тыквы и обычной тыквы, по одной трети каждой. Мы предлагаем сажать эти культуры в рядки, в предпочтение холмикам, из обоснованного убеждения, что при первом методе можно получить значительно больше с земли. Пусть борозды будут проложены на хорошую глубину для рядков на расстоянии около трех с половиной футов друг от друга. В эти борозды уложите самый короткий и лучший свежий навоз из амбара из расчета около 20 возов на акр. Для рядков, предназначенных для картофеля, более длинный сорт амбарного навоза так же хорош, как и любой другой. Если разные сорта амбарного навоза могут быть применены к почвам, наиболее подходящим для каждого, как упоминается при обсуждении удобрений, это всегда следует учитывать; то есть овечий и конский навоз для более влажных частей земли, а коровий — для более сухих. Как только навоз уложен, его следует хорошо покрыть бороздой, умеренно глубокой, набросанной на него с каждой стороны; но там, где картофель должен составлять чередующиеся рядки, пусть семена для них будут уложены на навоз до покрытия; и для этой цели пусть картофель будет разрезан пополам вдоль, чтобы дать каждому примерно равное количество глазков, а затем намочите их и обваляйте в гипсе перед укладкой, которая должна быть на расстоянии около 15 дюймов. Картофельные рядки, будучи таким образом покрыты бороздами, набросанными с каждой стороны, тот же процесс служит для покрытия навоза в других бороздах, и таким образом формируются грядки для посадки других культур методом рядков. Индийская кукуруза может быть посеяна в рядки за одну операцию с помощью сеялки для этой цели; то же самое можно заметить относительно урожая репы и, вероятно, тыквы; но хотя это сопровождается большим трудом, обычно можно ожидать, что они будут посеяны в рядки ручным способом. Мы посоветовали бы, чтобы семена в рядках репы были щедро рассыпаны, чтобы, если часть растений будет уничтожена мухами, достаточное количество все же осталось. Семена кукурузы и тыквы можно бросать на расстоянии шести дюймов и прореживать при первой прополке, чтобы растущие растения первых были на расстоянии около фута друг от друга, а вторых — около 16 дюймов. Если в каких-либо из этих рядков случатся пустые места, такие пустоты могут быть легко восполнены пересадкой рассады, взятой из частей, где растений стоит больше, чем необходимо. Любые молодые растения могут быть пересажены после того, как они достигли подходящего размера, что обычно составляет от двух до четырех недель роста. Пустоты могут быть быстро заполнены пересадкой, и это дело, вполне заслуживающее внимания.

Практика, недавно введенная, укладки амбарного навоза на хорошую глубину, а затем покрытия его землей на глубину около трех или четырех дюймов и посадки семян поверх навоза, таким образом покрытого, по-видимому, лучше всего подходит для каждой культуры в рядках, кроме картофеля, и мы поэтому рекомендовали бы этот метод использования амбарного навоза в предпочтение любому другому, насколько он может потребоваться для культур в рядках. Таким образом, это удобрение может быть выгодно применено, пока оно свежее; но во многих случаях мы считаем его более эффективным при применении после того, как начался процесс гниения или ферментации. Такова теория сэра Хамфри Дэви, и мы полностью уверены в ее правильности. Когда таким образом зарыты в землю, растущие растения, помещенные над удобрением, имеют величайшие средства поглощения всех его газообразных и растворимых частей, в то время как процесс его разложения продолжается.

При подготовке семян мы бы, как общее правило, посоветовали замачивать их примерно на 12 часов в сильном растворе селитры или обычной соли, а затем обваливать в гипсе перед тем, как предать их земле. Эффект этого способа подготовки семян, по-видимому, заключается в том, что молодые растения начинают расти с большей энергией и вырастают крупнее, чем там, где этой обработкой семян пренебрегают; а раствор селитры имеет дополнительный эффект доведения растений до зрелости на одну-две недели раньше, чем они созрели бы в противном случае.

При выборе семян для урожая кукурузы берите такие стебли, которые несут два початка, и выбирайте лучший початок с каждого из таких стеблей, зерна на каждом конце должны быть отброшены. Во всех случаях, когда это практически осуществимо, семена следует брать с самых крупных и совершенных растений или корнеплодов, в зависимости от обстоятельств. При соблюдении этого способа выбора семян продукт урожая кукурузы, в частности, вскоре окажется значительно увеличенным; открытие, честь которого принадлежит мистеру Куперу из Нью-Джерси. Говорят, что посыпание небольшим количеством гипса на рыльца початков кукурузы заставит их наполниться до самых концов. Отщипывание цветков картофеля, как только они появляются, как установлено точным экспериментом, увеличивает рост корней примерно на одну шестую часть. Соль и гипс каждый оказывают мощное влияние на их рост, хотя при внесении слишком большого количества последнего это может вызвать их чрезмерный рост в ботву. К урожаю кукурузы и тыквы примените немного этого последнего удобрения после того, как растения взошли. Какой эффект оно оказывает на репу, мы никогда не понимали.

При вспашке между рядками пусть она будет на хорошую глубину, сначала переворачивая борозды от растений, проходя примерно в четырех дюймах от них, а затем переворачивая борозды обратно, когда должны последовать прополка и ручная прополка. Вторая вспашка должна быть похожа на первую, но дальше от растений; и в целом, мы полагаем, будет выгодно вспахать и прополоть культуры в третий раз. Мы видели, что настоятельно рекомендуется пахать среди индийской кукурузы так поздно, как в августе. Частая глубокая вспашка, безусловно, является лучшим средством поддержания земли во влажном состоянии и никогда не должна быть опущена в случае засухи. Земля, которая стала совсем сухой, окажется влажной после тщательной глубокой вспашки. Во всяком случае, земля должна быть так возделана, чтобы предотвратить попадание любых сорняков в семена осенью, ибо если это допустить, земля будет постоянно оставаться засоренной семенами сорняков.

Мы советуем возделывание обычной репы, картофеля и тыквы способом, который мы упомянули, с целью обеспечения раннего запаса пищи для кормления и откорма скота осенью и в первой половине зимы, до того как следует использовать урожай брюквы, о которой мы вскоре поговорим. Мы также советуем это разнообразие культур для того, чтобы скот мог иметь большее разнообразие пищи, что является вопросом значительной важности при кормлении и откорме скота. Для этой цели также заслуживает внимания культура капусты. Лошади и все виды скота хорошо откармливаются на тыквах, но для свиней их следует варить на пару, а семена удалять, так как они оказываются вредными для этих животных, вызывая слишком большое выделение мочи. Семена дают масло, равное маслу оливы, и вполне стоят того, чтобы их сохранять для этой цели.

Как только початки урожая кукурузы несколько затвердели, урожай можно срезать и поставить в снопы, с верхушками, связанными плотно вместе, чтобы не пропускать дожди, таким образом зерно затвердеет так же хорошо, как и любым другим способом, и таким образом может быть приобретено большое дополнение корма.

В течение следующего сезона мы предлагаем взять два урожая с земли, а именно: урожай брюквы, которому предшествует такая весенняя культура, которая созревает достаточно рано, чтобы быть собранной вовремя для подготовки земли для полного роста этого корнеплода. В меридиане Нью-Йорка, мистер Коббет говорит, что с 26 июля до некоторых первых дней августа — подходящее время для пересадки этой культуры, растения для этой цели предварительно выращиваются. Метод возделывания культуры путем пересадки, настаивает он, является предпочтительным способом, и по нашему собственному опыту мы полностью склонны согласиться с ним. Продвигаясь к северу от Нью-Йорка, сезоны короче, и, конечно, урожай следует пересаживать раньше, в то время как в то же время весенние культуры позже созревают. В Нью-Йорке ячмень можно было бы убрать с земли вовремя для подготовки к брюкве; дальше на север это не могло бы быть так. В более северных частях этого штата, возможно, было бы трудно найти какую-либо культуру, сейчас выращиваемую в этой стране, за исключением льна, которая была бы достаточно ранней. Факт в том, что нам нужна конкретная культура для этой цели; и это, по-видимому, был бы новый сорт яровой пшеницы, недавно введенный во Францию, который там называется le ble de Mai, по-английски, пшеница мая. Говорят, что это очень продуктивный вид пшеницы, дающий зерно, из которого делается мука средней белизны между мукой ржи и пшеницы, и в этой стране она готова к уборке в конце мая. В этом штате она, вероятно, созревала бы нигде не позже первого июля, что было бы вовремя для урожая брюквы. Пока мы не сможем достать эту пшеницу, мы можем только рекомендовать, чтобы предшествующая культура была такой только, которая созреет достаточно рано, и где никакой нельзя достать для этой цели, довольствоваться выращиванием урожая брюквы только в течение сезона. Где предыдущие весенние культуры могут быть получены, однако, пусть они будут убраны с земли как можно быстрее, и земля глубоко перевернута и разрыхлена тремя глубокими вспашками, затем пробороздена на расстоянии около 30 дюймов, навоз уложен и покрыт бороздами, набросанными с каждой стороны, и растения брюквы немедленно установлены на гребни путем пересадки на расстоянии около фута друг от друга. По нашему собственному опыту мы полностью убеждены, что план пересадки в конце концов гораздо дешевле и наиболее целесообразен. Мы бы, однако, рекомендовали не пересаживать до появления сильного ливня, но в любое время после; чтобы растения были хорошего размера, скажем, пяти или шести недель роста, и чтобы при посадке была проявлена особая забота о том, чтобы нижние части корней были хорошо окружены землей. Для дальнейших подробностей относительно культуры этой культуры, времени и способа ее использования и ее сохранения мы отсылаем читателя к книге мистера Коббета по этому предмету, из убеждения, что это лучшее эссе, которое когда-либо было опубликовано по культуре и использованию этого ценного растения.

Будет видно, однако, что мы отличаемся от мистера К. в расстояниях, на которых растения должны быть установлены, и в способе формирования гребней. Он формирует свои гребни четырьмя собирающими бороздами, благодаря чему гребни каждый около 4 футов в ширину. Мы предлагаем формировать гребни двумя собирающими бороздами и на расстоянии 30 дюймов. В Англии план, который мы рекомендуем, обычно преследуется, и гребни обычно всего 27 дюймов шириной.

(Продолжение следует.)





ИЗ ЕЖЕНЕДЕЛЬНИКА НАЙЛСА.

Хлопок, рис, табак, сахар, вино.

National Intelligencer сообщает нам, что в Нью-Йорке в этом году с одного акра было собрано 133 бушеля индийской кукурузы; и 714 бушелей картофеля с одного акра. Это привело к следующим статистическим фактам.

Хлопок. — В 1817 году экспорт хлопка из Соединенных Штатов составил (85 649 328 фунтов) более восьмидесяти пяти миллионов. Один акр дает, по умеренной оценке, 250 фунтов чистого хлопка. Весь экспорт, следовательно, является продуктом всего 535 квадратных миль: это меньше, чем 108-я часть Джорджии, и меньше, чем 520-я часть хлопковых регионов Соединенных Штатов.

Рис. — Максимальный экспорт риса составил 73 329 тьерсов (в 1790 году), или (43 997 400 фунтов) почти сорок четыре миллиона фунтов. Это, при среднем урожае, является продуктом всего шестидесяти пяти квадратных миль, что составляет менее 440-й части Южной Каролины и менее двух третей округа Колумбия.

Табак. — Максимальный экспорт табака составил 12 428 хогсхедов в 1791 году. Хогсхед — это около одной тысячи веса; и, в среднем, один акр даст один хогсхед. Экспорт, следовательно, был продуктом около 176 квадратных миль, что составляет менее 363-й части Вирджинии. Каждый из 97 округов этого штата содержит в среднем более 659 квадратных миль, а именно: более чем в три раза больше количества земли, которое обеспечило вышеуказанный экспорт.

Сахар. — Таково, в общем, плодородие равноденственных регионов Америки, что весь сахар, потребляемый во Франции, оцениваемый в двадцать миллионов килограммов (около 54 000 000 фунтов), может быть произведен на площади 7 квадратных лье, что не равно одной тридцатой части самого маленького департамента Франции.

Вино. — Около 1 600 000 арпанов, или 1 350 400 акров, во Франции заняты культурой виноградной лозы. Стоимость годового продукта составляет около 100 800 000 долларов, примерно по двадцать центов за галлон. В 1790 году один только Бордо экспортировал более пятнадцати миллионов галлонов вина. 1 600 000 арпанов — это менее 80-й части Франции и менее 20-й части Пенсильвании.

Стоимость годового производства этих пяти интересных статей может быть оценена следующим образом:



	Cotton, at 15 cents,	$12,847,399

	Rice, $20 a tierce,	1,466,580

	Tobacco, $60 a hogshead,	6,745,680

	Wine, 20 cents a gallon,	100,800,000

	Sugar consumed in France, at 10 cents a pound,	5,400,000

	 	——————

	 	$127,259,659




Для продукта этих статей возделываются следующие количества земли, а именно:



	 	Square miles.

	For cotton	555

	     rice	65

	     tobacco	176

	     sugar	63

	     wine	2110

	 	——

	 	2969




Это немногим меньше трех четвертей штата Коннектикут.

Авторитетным источником для хлопка, риса и табака являются «Статистические анналы» Сейберта и личная информация джентльменов, имеющих опыт в культуре этих статей.

Для сахара у меня есть авторитет «Политического эссе» Гумбольдта.

Для вина я полагаюсь на Шапталя: его «Трактат, теоретический и практический, о культуре виноградной лозы и искусстве изготовления вина, бренди, спиртов из вина и уксусов, простых и сложных» — это поистине классическая работа, в которой ему помогали Розье, Парментье и Дюсье. Она содержит все, что химик, или ботаник, или виноградарь, или просвещенный государственный деятель может разумно просить или желать знать. Она состоит из двух томов в восьмую долю листа, около 500 страниц каждый, с 21 таблицей.

Этот замечательный трактат должен быть переведен для использования нашими согражданами, которые занимают наши винодельческие регионы. Ибо через несколько лет Соединенные Штаты будут производить вино для своего внутреннего потребления и экспорта.

Вращение нашей планеты вокруг своей оси представило бы взору наблюдателя, с расстояния в несколько тысяч миль, несколько пятен или точек (Китай или Голландия), полностью возделанных. Остальное было бы как пустыня. Пауперизм в Англии, ныне столь обширный и столь опасный, исполняет пророчества «Покинутой деревни» Голдсмита.

«Политическая экономия (говорит Жан Батист Сэй) основана на статистических знаниях, или (что то же самое) истории»; и что «американская конфедерация будет иметь славу доказательства того, что самая возвышенная политика находится в соответствии с умеренностью и человечностью».

Самый активный ум еще не составил адекватного представления о колоссальных ресурсах Соединенных Штатов.

Вашингтон.



ЗАМЕТКИ И ПРИМЕЧАНИЯ — РЕДАКТОРОМ ЕЖЕНЕДЕЛЬНИКА.

Общую среднюю стоимость экспортируемых продуктов Соединенных Штатов можно оценить в 45 000 000 долларов по справедливым ценам; хлопок, табак и рис, включенные в эту сумму, могут быть оценены в 21 000 000 — остаток складывается из хлебных продуктов и мяса, продуктов леса и моря, и 2 000 000 в промышленных товарах.

Основные вещи, которые у нас есть для экспорта, имеют примерно следующие пропорции к их соответствующим количествам, потребляемым в Соединенных Штатах — принимая 45 миллионов за сумму экспортируемой стоимости и принимая наши продукты в их средних количествах.



	 	Val. or am't	Val. or am't

	 	exported.	consumed.

	Bread stuffs, meats & drinks,	D. 13,500,000	270,000,000

	Provender for horses, &c. (say)	50,000	60,000,000

	Manufactures, (in general)	2,000,000	220,000,000

	Product of the fisheries	1,500,000	9,000,000

	————— forest	6,000,000	60,000,000

	Cotton,	lbs. 85,000,000	40,000,000

	Tobacco,	hhds. 75,000	25,000

	Rice,	tierces 80,000	80,000




Стоимость хлопка, табака и риса, потребляемых в Соединенных Штатах, будучи рассмотренной как включенная в совокупную стоимость используемых промышленных товаров или других потребляемых продуктов, даст стоимость потребления, равную 619, скажем, 620 миллионам долларов в год; и принимая наше население в 9 500 000 человек, средний показатель для каждого индивида составляет 65 долларов в год. Эта сумма включает ВСЕ виды расходов, необходимых для существования, удобства и комфорта людей, за исключением продукта стоимости труда, непосредственно примененного к возведению зданий или других постоянных работ. Сумма, хотя она кажется огромной, я убежден, меньше фактической потребленной стоимости. Она приводит к общему результату, что наш экспорт относится к нашему потреблению как 45 к 620 — или как один к четырнадцати в настоящее время. Когда цена товаров была выше, ставка была как один к семнадцати.

Соотношение каждого из предыдущих пунктов примерно следующее:



	 	Exported.	 	Consumed.

	Bread stuffs, meats & drinks, as	1	is to	21

	Provender,	1	—	1200

	Manufactured articles,	1	—	110

	Product of the fisheries,	1	—	6

	———— forest,	1	—	10

	Cotton,	2	—	1 (nearly.)

	Tobacco,	3	—	1

	Rice,	1	—	1




Было бы чрезмерно утомительно пытаться детализировать множество пунктов, которые влияют на эти общие выводы. Точность не претендуется ни в одном из них. Стремятся только к вероятностям.

Из этих фактов, принятых как довольно близкие к истине, мы можем оценить важность внутренней торговли, или внутренней коммерции и потребления людей, и прийти к множеству весьма интересных соображений. Возьмите следующее для примера:

Внезапное введение менее 500 000 человек не оставило бы нам излишка текущих продуктов питания для людей. Но именно спрос на этот излишек, независимо от того, как он создан, оценивает стоимость всего продукта. Такие продукты, пусть факт будет припомнен, были по таким же высоким ценам во время последней войны, когда было очень мало их экспорта, как они есть сейчас, с учетом также разницы в стоимости нашего обращающегося средства. Это было вызвано частичной нехваткой сельскохозяйственных рабочих; но больше — растратой провизии, которая принадлежит воюющему государству.

Внешняя торговля, тем не менее, имеет мощное влияние на рассмотрение стоимости в состоянии мира для производителей зерна, мяса и т. д. Сумма сверх их собственного непосредственного потребления и потребления их семей может составлять около двух пятых от целого, помимо внешнего экспорта, или почти 110 миллионов, — цена которых определяется небольшой суммой в 13 500 000 долларов, отправленных за границу! И этот небольшой излишек, остающийся непотребленным или без того, чтобы быть растраченным дома, обесценил бы общую стоимость всего излишка по крайней мере на 50 процентов. Следовательно, казалось бы, в больших интересах фермеров даже уничтожить часть своих продуктов, чем бросать их на перенасыщенный рынок, согласно принципам, которыми руководствовались голландцы в отношении специй. Политика, не рекомендуемая с точки зрения морали, но соответствующая духу торговли. Поэтому не может быть выгодно для земледельца зависеть от внешнего рынка для оценки стоимости своих статей, ибо он есть и всегда должен быть неопределенным и неустойчивым. В его интересах иметь рынок дома, ибо на него можно положиться, и продукт будет регулироваться спросом, чтобы оставить справедливую прибыль.

Джентльмен наблюдательный, по определенному случаю, когда я говорил на эту тему, рассказал следующий случай в подтверждение.

С интервалом около 10 лет он останавливался на короткое время в определенной деревне в Коннектикуте — когда был там впервые, она содержала две первоклассные таверны и одно другое респектабельное заведение того же рода. Две линии дилижансов делали ее своим местом остановки каждую ночь, и все казалось процветающим и оживленным. Когда он был там снова, три таверны были закрыты, или, по крайней мере, не заняты как таковые, и он должен был обратиться в частный дом, чтобы быть размещенным во время своего пребывания, и все казалось тусклым и пустынным. Он спросил причину. — Это было установление пароходов, которые уничтожили линии дилижансов и прогнали людей и лошадей, которым они давали работу, и, конечно, рынок, который они создавали, который до сих пор забирал все излишки продуктов окрестностей, перестал существовать. Тысячу случаев такого рода можно было бы отметить, чтобы доказать, что готовый рынок — это процветание окрестностей, страны, штата или нации.

О различных пунктах, особенно о хлопке и сахаре, как упомянуто автором в National Intelligencer, мы намерены говорить особо в дальнейшем, в эссе, которые мы обещали написать под заголовком «Политическая экономия», введение к которым появилось в Регистре от 13-го числа прошлого месяца, страница 162.



Виноделие близ Веве.

Веве, (Индиана) 28 октября.

Сезон изготовления вина только что закончился; и несмотря на необычно сухой сезон, виноделы близ Веве сделали четыре тысячи восемьсот девяносто два галлона.



[Мы копируем следующее из Еженедельника Найлса с намерением, по мере появления его предложенных эссе, дать им место в Сельском журнале — не имея сомнений, из нашего знания редактора, что они будут поучительными, а также интересными для наших читателей. — Ред.]



Политическая экономия.

ВВЕДЕНИЕ.

Хотя так много было сказано о политической экономии применительно к национальному процветанию, через прибыли, полученные от национальной промышленности, что мы отчаиваемся предложить что-либо новое по этому предмету, мы настолько уступили пожеланиям многих друзей, что решили опубликовать новую серию эссе, чтобы прояснить некоторые факты, которые относятся к этому глубоко интересному делу — делу, которое вторгается в бизнес каждого человека, которое вторгается в наши очаги и сопровождает нас в наши спальни: однако, будучи настолько окруженными им и чувствуя его во всем, что мы должны продать или хотим купить, и в любом деле, которое мы делаем, которое требует помощи денег или использования кредита — все же мы уклоняемся от труда выяснения его действия и масштаба. Ум, от повторяющихся унижений и разочарований, теряет свой тонус; и мы, кажется, скорее склонны довериться главе случайностей для исправления, чем пробудить себя к усилию положить конец нашим обидам через предоставленные средства; забывая, что следствия вытекают из причин.

Было угодно Провидению благословить нас «хорошей землей», и мы облагодетельствованы лучшей системой правления, когда-либо изобретенной — но место древнего Рая — это воющая пустыня, а Греция и Рим населены рабами.

Процветание нации — это счастье индивидов, составляющих ее. Свободный человек не может быть счастливым человеком, если частная промышленность не обеспечивает частную независимость; и сама свобода должна перейти в деспотизм. Сила правительства покоится на моральной и физической силе управляемых, и его богатство состоит из личных приобретений собственности. Правительства были созданы для блага людей, а не люди для правительств; и их цель терпит неудачу, когда частное счастье перестает уважаться. Эмансипация от политической тирании без средств сохранения личной свободы — это ничто. Дар жизни без средств к существованию лишен ценности.

Производство — это единственный источник национального богатства, на который можно положиться. Внутренний рынок, даже для самых коммерческих наций, во много раз превышает объем внешнего. Первый нелегко затронуть, за исключением самоошибочной политики; но последний так же капризен, как ветры, и вне нашего контроля. Спекуляция не создает стоимость — покупка и продажа товаров на миллион не улучшает их качество и не добавляет к их количеству на цент. Обмен товарами между разными странами может увеличить их стоимость до степени труда, затраченного на их транспортировку; и это обычно удобно, если не выгодно, когда обмены делаются на равных условиях. Но бедность должна быть уделом каждого общества, которое обменивает труд двух или более своих членов на труд одного человека в другом обществе.

Занятость — это лучший консервант здоровья и морали. Вещи должны быть так устроены, чтобы каждый человек, желающий трудиться ради своего пропитания, находил работу и жил в достатке. Если это иначе, была совершена ошибка, которую следует немедленно исправить, ибо она чревата величайшими бедами. Это главный сдерживающий фактор для населения и более мощный, чем меч, для уничтожения свобод наций. Нации и индивиды — это расточители худшего описания, когда они покупают то, что могут сделать из свободного труда дома. Кто отдаст сто долларов и их проценты навсегда ради получения двадцати долларов своих собственных денег в качестве премии? Однако так действует нация, когда ради пошлин на импорт она принимает от другой нации любой товар, которым могла бы обеспечить себя сама, без ущерба для других своих отраслей промышленности.

Сельское хозяйство — самое благородное и лучшее занятие человека; и в такой стране, как Соединенные Штаты, где земли вдоволь, а рабочих рук мало, оно всегда будет развиваться в той мере, в какой этого требует выгодный рынок. И все же, если бы никто не работал, кроме тех, кто трудится в поле, общество не смогло бы долго существовать. Мы бы погибли от холода и голода. Мы живем благодаря объединению искусств, и наш комфорт существенно зависит от совершенства каждого из них. В целом, лишь около одной пятой части населения приспособлена к сельскохозяйственным работам. Остальные четыре пятых, если бы бездельничали, потребили бы всю произведенную ценность и отправили бы тружеников спать на голодный желудок. Именно производственный потенциал наиболее многочисленной части общества должен быть приведен в действие, если семьи и нации хотят процветать и быть счастливыми. Если они покупают что-либо, на изготовление чего могло бы быть потрачено их потерянное время, они с таким же успехом могли бы выбросить стоимость этого в море.

В ходе наших очерков, которые мы рассчитываем начать через две-три недели, мы постараемся указать на некоторые главные вещи, требующие защиты со стороны правительства, подобно тому как управляются дела в хорошо устроенной семье; и покажем, что благополучие нации зависит от честного обмена труда на труд, товаров на товары и даже предметов роскоши на предметы роскоши. Человек, который меняет пшеницу на серьги, если только эти серьги не произведены в его стране, теряет для страны всю сумму внутренней стоимости пшеницы сверх стоимости самих серег, которая сводится лишь к стоимости металла, из которого они сделаны. Нация не может быть независимой, если она зависит от другой в получении предметов первой необходимости; она не может быть богатой, если меняет предметы первой необходимости на предметы роскоши. А предметы роскоши, в особенности, вообще не следует принимать, если только взамен не отправляются товары того же класса. Влияние этого на население и нравы также будет рассмотрено и проиллюстрировано множеством статистических фактов, по мере того как будет появляться досуг для их систематизации.



ИЗ «ЛИЧНОГО ПОВЕСТВОВАНИЯ» ГУМБОЛЬДТА.

Кофейное дерево.

Кофейное дерево цветет только на второй год, и цветение длится всего двадцать четыре часа. В это время кустарник имеет очаровательный вид; издали он кажется покрытым снегом. Урожай третьего года становится очень обильным. На плантациях, где хорошо пропалывают и поливают и которые недавно возделывались, мы находим деревья, приносящие шестнадцать, восемнадцать и даже двадцать фунтов кофе. В целом, однако, нельзя ожидать более полутора или двух фунтов урожая с каждого растения; и даже это превосходит средний урожай на островах Вест-Индии. Дожди во время цветения, недостаток воды для искусственного орошения и паразитическое растение, новый вид корантуса, который цепляется за ветви, чрезвычайно вредны для кофейных деревьев.

Сахарный тростник.

Три вида сахарного тростника можно различить даже на расстоянии по цвету их листьев: древний креольский сахарный тростник, тростник Отаити и батавский тростник. У первого лист более темно-зеленый, стебель менее толстый, а узлы расположены ближе друг к другу. Этот сахарный тростник был первым, завезенным из Индии на Сицилию, Канарские острова и в Вест-Индию. Второй имеет более светло-зеленый цвет; его стебель выше, толще и сочнее. Все растение демонстрирует более пышную растительность. Мы обязаны этим растением путешествиям Бугенвиля, Кука и Блая. Бугенвиль привез его на остров Иль-де-Франс, откуда оно попало в Кайенну, на Мартинику, а с 1792 года — на остальные острова Вест-Индии. Сахарный тростник Отаити, «То» тех островитян, является одним из важнейших приобретений, которыми колониальное сельское хозяйство обязано путешествиям натуралистов. Он дает не только на треть больше сока, чем креольский тростник на той же площади земли, но из-за толщины стебля и прочности древесных волокон дает гораздо больше топлива. Последнее преимущество важно для Вест-Индии, где уничтожение лесов уже давно вынудило плантаторов использовать тростник, лишенный сока, для поддержания огня под своими котлами.

Но если бы не знание этого нового растения, прогресс сельского хозяйства на континенте испанской Америки и ввоз восточно-индийского и яванского сахара, революции на Сан-Доминго и уничтожение крупных сахарных плантаций на этом острове оказали бы более заметное влияние на цены на колониальные товары в Европе. Сахарный тростник Отаити был перевезен с острова Тринидад в Каракас. Из Каракаса он попал в Сикуту и Сан-Хиль в королевстве Новая Гранада. В наши дни его культивирование в течение двадцати пяти лет почти полностью развеяло опасения, которые поначалу существовали, что при пересадке в Америку растение постепенно выродится и станет таким же тонким, как креольский тростник. Если это и разновидность, то очень устойчивая. Третий вид, фиолетовый сахарный тростник, называемый Cana de Batavia или de Guinea, является полностью коренным для острова Ява, где его предпочитают выращивать в округах Джупара и Пасуруан. Его листва пурпурная и очень широкая; в провинции Каракас его предпочитают для производства рома. Таблоны, или участки, засаженные сахарным тростником, разделены изгородями из колоссальных злаков; латта, или гинециум с двурядными листьями.

Американское фиговое дерево.

Стволы этих деревьев покрыты очень ароматными растениями ванили, которые, как правило, цветут только в апреле. Мы снова были поражены теми древесными наростами, которые в форме гребней или ребер увеличивают столь необычным образом, на высоту до двадцати футов над землей, толщину ствола фиговых деревьев Америки. Я находил деревья диаметром двадцать два с половиной фута у корней. Эти древесные гребни иногда отделяются от ствола на высоте восьми футов и превращаются в цилиндрические корни толщиной в два фута. Дерево выглядит так, будто оно поддерживается контрфорсами. Однако эти леса не проникают очень глубоко в землю. Боковые корни извиваются на поверхности земли, и когда на расстоянии двадцати футов от ствола их рубят топором, мы видим, как вытекает млечный сок фигового дерева, который, будучи лишен жизненного влияния органов дерева, изменяется и свертывается. Какое удивительное сочетание клеток и сосудов существует в этих растительных массах; в этих гигантских деревьях жаркого пояса, которые, возможно, без перерыва в течение тысячи лет вырабатывают питательные жидкости, поднимают их на высоту 180 футов, доставляют обратно к земле и скрывают под грубой и твердой корой, под безжизненными слоями древесного вещества, все движения органической жизни!



Коровье дерево.

«Среди огромного числа любопытных явлений, которые предстали передо мной в ходе моих путешествий, признаюсь, немногие так сильно поразили мое воображение, как вид коровьего дерева.

«Все, что связано с молоком, все, что касается зерна, вызывает интерес, который является не просто физическим знанием вещей, но связан с другим порядком идей и чувств. Мы едва можем представить, как человеческий род мог бы существовать без мучнистых веществ и без того питательного сока, который содержит материнская грудь и который предназначен для долгой немощи младенца. Амилоидное вещество зерна, объект религиозного почитания у столь многих народов, древних и современных, рассеяно в семенах и отложено в корнях растений; молоко, которое служит нам пищей, кажется нам исключительно продуктом животной организации. Таковы впечатления, полученные нами в самом раннем детстве; таков же источник того изумления, которое охватывает нас при виде только что описанного дерева. Здесь нет торжественных теней лесов, величественного течения рек, гор, окутанных вечными морозами, которые возбуждают наше волнение. Несколько капель растительного сока напоминают нам обо всей мощи и плодовитости природы. На бесплодном склоне скалы растет дерево с кожистыми и сухими листьями. Его крупные древесные корни едва могут проникнуть в камень. В течение нескольких месяцев в году ни один дождь не увлажняет его листву. Его ветви кажутся мертвыми и иссохшими; но когда ствол пронзают, из него течет сладкое и питательное молоко. Именно на восходе солнца этот растительный фонтан наиболее обилен. Тогда можно увидеть, как черные и туземцы спешат со всех сторон, снабженные большими чашами, чтобы собрать молоко, которое желтеет и густеет на поверхности. Некоторые используют свои чаши под самим деревом, другие несут сок домой своим детям. Мы словно видим семью пастуха, который раздает молоко своему стаду.

«Я описал ощущение, которое коровье дерево пробуждает в сознании путешественника при первом взгляде. Изучая физические свойства продуктов животного и растительного происхождения, наука показывает их тесную взаимосвязь; но она лишает их того, что является чудесным, а возможно, и части их очарования, того, что вызывало наше изумление. Ничто не кажется изолированным; химические принципы, которые считались присущими только животным, обнаруживаются в растениях; общая цепь связывает всю органическую природу».



Удивительный эффект перуанской коры.

Французскому купцу в Гуайре по имени Дельпеш в 1806 году довелось принимать нескольких путешественников, жителей тех стран. Поскольку помещения, предназначенные для посетителей, были заполнены, а число его гостей росло, он был вынужден разместить некоторых из них в комнатах, занятых хинной корой. В каждой из них содержалось от 8 до 10 тысяч фунтов этой коры. Один из его гостей был болен очень злокачественной лихорадкой. После первого же дня он почувствовал себя гораздо лучше, хотя не принимал никакого лекарства; но он был окружен атмосферой хинной коры, которая показалась ему очень приятной. Через несколько дней он почувствовал себя совершенно выздоровевшим без какого-либо медицинского лечения. Этот неожиданный успех побудил г-на Дельпеша провести другие испытания. Несколько человек, больных лихорадкой, были последовательно помещены в его склад хинной коры, и все они быстро излечились просто благодаря испарениям коры.



В том же месте, где хранилась хинная кора, он держал тюк кофе и несколько бутылок обычного французского бренди. Через некоторое время г-н Дельпеш, посещая свой склад, заметил одну из больших бутылок откупоренной. Сначала он заподозрил недобросовестность слуги и решил проверить качество бренди. Каково же было его изумление, когда он обнаружил, что оно бесконечно лучше того, каким было раньше! Слегка ароматический вкус добавил ему крепости и сделал его более тонизирующим и приятным. Любопытствуя, не изменил ли кофе также свои свойства, он вскрыл тюк и обжарил его часть. Он был более горьким и оставлял во рту вкус, похожий на вкус испарений коры. Кора, которая произвела эти удивительные эффекты, была свежей. Обладала бы коммерческая хинная кора такой же эффективностью?



Масло из семян тыквы.

К. С. Рафинеск, эсквайр, доктору Сэмюэлю Митчеллу.

Нью-Йорк, 20 февраля 1819 г.

Прошлым летом, когда я был в Хармони, на берегах Уобаша в штате Индиана, трудолюбивое немецкое общество гармонитов рассказало мне, что вместо того, чтобы выбрасывать или отдавать свиньям семена своих тыкв, как это обычно делается по всей стране, они собирали их и делали из них масло, которое используют для всех целей, как лампадное и оливковое масло. Хорошо известно, что все различные виды и разновидности тыкв (род Cucurbita Линнея) дают масло, обладающее ценными медицинскими свойствами, в высшей степени обладающее охлаждающим качеством; но я никогда раньше не слышал, чтобы его производили в больших масштабах и для хозяйственных нужд.

Достаточно будет упомянуть этот факт некоторым из наших просвещенных фермеров, чтобы побудить их подражать достойным гармонитам, и я настоятельно рекомендую эту практику, как способную стать чрезвычайно полезной. Семена тыквы дают масло с величайшей легкостью и в изобилии. Один галлон семян даст около половины галлона масла. Их можно прессовать, как семена рапса и льна. Их масло прозрачное, светлое, без запаха, а при использовании для салата вместо прованского масла имеет лишь слабый пресный вкус; оно хорошо горит и без дыма. Эти преимущества заслуживают нашего внимания как местная продукция первой необходимости. Тыквы растут по всем Соединенным Штатам, от Мэна до Луизианы, и с такой пышностью, что иногда дают до 50 000 фунтов веса плодов и около 2000 фунтов веса семян на одном акре индийской кукурузы, не повреждая урожай кукурузы. Эти 2000 фунтов семян могли бы дать около 200 галлонов масла стоимостью около 200 долларов. Я подсчитал, что около двух миллионов галлонов такого масла можно было бы производить ежегодно в Соединенных Штатах из семян, которые выбрасываются или скармливаются скоту и свиньям. Это стоит того, чтобы сберечь, и в дополнение к хлебу, пирогам, супам, блюдам, корму и т. д., которые дают тыквы, у нас будет хорошее и полезное домашнее растительное масло для ламп и пищи.



Болезнь среди лошадей.

Миффлинтаун, (Пенсильвания), 20 ноября.

В этой части страны распространилась болезнь среди лошадей, которую некоторые называют «обожженным языком». Мы понимаем, что она возникла в западной части этого штата и распространилась по этому маршруту от Питтсбурга до Филадельфии. В нескольких случаях она оказалась смертельной: но мы понимаем, что дилижансы к западу от Аллегейни были остановлены, и множество возчиков вынуждены простаивать из-за нее. Она поражает язык и мешает животному есть, и она очень заразна, настолько, что говорят, что животное может заразиться, если его привязали в том же месте, где стояло больное животное.



Ланкастер, (Пенсильвания), 23 ноября.

Следующий метод лечения и рецепт от распространенной болезни среди лошадей, называемой «болезненный рот», был получен от г-на Томлинсона (одного из владельцев западных почтовых дилижансов) по его возвращении после посещения больных лошадей на линии, и я уполномочен сказать, что если строго следовать ему, то удастся вылечить 99 случаев из 100 — опубликовав его, вы обяжете многих.

РЕЦЕПТ.

В начале болезни умеренно пустите кровь. Если кровь после остывания кажется очень густой, повторите кровопускание; дайте пинту касторового масла; если оно не подействует через 16 часов, дайте две трети пинты. Селитру можно давать из расчета 2 унции в день, или соли два-три раза в неделю; по 1/4 фунта за раз. Их можно давать в жидкой кашице или, скорее, в болтушке из отрубей, так как это лучшая пища для животного во время болезни.

Возьмите полпинты меда, одну столовую ложку буры и одну кварту крепкого настоя шалфея. Хорошо перемешайте их; затем возьмите палку, привяжите к ее концу мягкую тряпку, окуните ее в смесь и хорошо промойте язык, десны и рот; чем чаще, тем лучше, по крайней мере каждые два часа. Сладкое молоко в настое не повредит, или можно иногда добавлять немного селитры с хорошим эффектом. Будьте внимательны, содержа рот в чистоте и ухаживая за лошадью с заботой.

Пульс и вид крови должны определять необходимость кровопускания более одного раза.



Арабская лошадь.

Это благородное животное, недавно прибывшее на корабле «Горацио», было продано за четыре тысячи долларов господам Эллисону и Ван Рансту и было перевезено на Лонг-Айленд.

Дикая лошадь Запада.

Лошадь реки Колумбия встанет в один ряд с лучшими представителями своего вида в известном мире. Ее рост составляет пятнадцать или шестнадцать ладоней, даже в естественном состоянии, без обеспечения пищей или кровом руками человека. Ее форма демонстрирует много костей и мышц, но не ту массу плоти, которая встречается у жирной европейской лошади. Ее конечности чистые и стройные; шея изогнутая и приподнятая; копыта круглые и твердые; а ноздри широкие и тонкие. Она одинаково отличается скоростью и выносливостью. Она бегает быстро и долго; соперничая в этом отношении со всем, что мы слышали об английских охотничьих лошадях. В других отношениях — в покладистости своего нрава, в способности переносить голод и невзгоды, в своей способности добывать пищу для себя и своего хозяина, она совершенно не имеет себе равных. Она легко приучается к делу жизни своего хозяина, охоте, и преследует дичь со всей остротой собаки, с равной проницательностью и большим успехом. Она загоняет оленя в прериях, с хозяином на спине или без него, и, догнав, удерживает его зубами. Когда на ней едут за дичью, ей не нужно управление уздечкой, чтобы направлять ее. Она будет преследовать стадо буйволов и, поравнявшись с ними, остановит одного, укусив его зубами. Укушенное животное немедленно разворачивается, чтобы защититься своими рогами; лошадь в тот же миг разворачивается, чтобы избежать этого; и в этот момент, когда бок буйвола открыт, индеец пускает стрелу, которая часто проходит насквозь через все его тело. Раненое животное всегда выходит из стада, чтобы лечь и умереть. Лошадь и ее всадник преследуют стадо, чтобы совершить новую бойню. Другая лошадь, обученная второй части игры, с другими индейцами, берет след раненого буйвола, которого разделывают и несут в лагерь. Эти вещи кажутся невероятными; но мы имеем их по авторитету Льюиса и Кларка и большого числа торговцев, которые были на реке Колумбия со времени их открытия; некоторые из них сейчас находятся в этом городе.

Способность этой лошади переносить усталость и добывать себе пищу столь же удивительна. На ней скачут весь день, иногда 80 или 90 миль в течение 10 или 12 часов, а затем оставляют ее на произвол судьбы на ночь. Весной, летом и осенью она не испытывает трудностей; короткая и сладкая трава той страны дает ей обильный и питательный корм. Зимой, ближе к горам, где снег глубиной в несколько футов, ее безошибочный инстинкт подсказывает ей, где искать; она разгребает снег копытом, пока не доберется до земли, и, роясь там носом, находит мох и траву, чтобы поддержать свою жизнь. На берегах ручьев и рек она питается ветвями ив и другого мягкого дерева, которые хозяин иногда имеет доброту срубить для нее топором.

Это прекрасное животное встречается на берегах Колумбии, на 46-й параллели, на великой равнине, которая лежит на границах этой реки, между верхним и нижним хребтами гор. Его происхождение прослеживается до Мексики, оттуда в Испанию, оттуда на север Африки, где арабский барб встречается во всем совершенстве своего вида. Его прекрасная форма, его благородный дух и его высокие качества сохраняются на реке Колумбия; и, безусловно, стоит провести эксперимент, чтобы попытаться перевезти его в другие части Соединенных Штатов. Многие граждане пытались сделать это; но всегда подвергались грабежам со стороны индейцев Скалистых гор. Льюис и Кларк добыли 73 лошади, которые, по словам губернатора Кларка, были самой красивой коллекцией лошадей, которую он когда-либо видел вместе до или после; но все они были украдены у них индейцами, которые следовали по их следу и никогда не прекращали своих действий, пока не увели последнюю.

Сент-Луис Инкуайрер.

ДЖЕЙМС УАТТ.

(Приписывается выдающемуся писателю.)

Смерть все еще занята в наших высоких местах; и с большой болью мы обнаруживаем, что призваны, так скоро после потери г-на Плейфэра, записать кончину еще одного из наших выдающихся соотечественников, и того, кому человечество было еще более обязано. Г-н Джеймс Уатт, великий усовершенствователь паровой машины, скончался 25-го числа прошлого месяца в своем поместье Хитфилд, близ Бирмингема, на 84-м году жизни.

Это имя, к счастью, не нуждается в нашем поминовении; ибо тот, кто носил его, дожил до того, чтобы увидеть его увенчанным бесспорными и независтными почестями; и многие поколения, вероятно, пройдут, прежде чем оно «соберет всю свою славу». Мы сказали, что г-н Уатт был великим усовершенствователем паровой машины; но, по правде говоря, во всем, что есть восхитительного в ее структуре или огромного в ее полезности, его следует скорее называть ее изобретателем. Именно благодаря его изобретениям ее действие было настолько отрегулировано, что она стала способной применяться в самых тонких и деликатных производствах, а ее мощность настолько увеличена, что она бросает вызов весу и твердости. Благодаря его восхитительным приспособлениям она стала вещью, изумительной как своей силой, так и своей гибкостью; той колоссальной мощью, которую она может проявлять, и легкостью, точностью и пластичностью, с которыми они могут варьироваться, распределяться и применяться. Хобот слона, который может поднять булавку или разорвать дуб, — ничто по сравнению с ней. Она может гравировать печать и сокрушать массы твердого металла, как воск перед собой, вытягивать, не разрывая, нить, тонкую, как паутина, и поднимать военный корабль, как безделушку, в воздух. Она может вышивать муслин и ковать якоря, резать сталь на ленты и приводить в движение груженые суда против ярости ветров и волн.

Трудно было бы оценить ценность благ, которые эти изобретения принесли стране. Нет такой отрасли промышленности, которая не была бы им обязана; и во всех самых существенных из них они не только великолепно расширили поле своей деятельности, но и в тысячу раз умножили объем своей продукции. Именно наша усовершенствованная паровая машина теперь позволяет нам платить проценты по нашему долгу и поддерживать упорную борьбу, в которой мы все еще участвуем, с мастерством и капиталом стран, менее обремененных налогообложением. Но это бедные и узкие взгляды на ее важность. Она бесконечно увеличила массу человеческих удобств и наслаждений, сделав дешевыми и доступными во всем мире материалы богатства и процветания. Она вооружила слабую руку человека, короче говоря, силой, которой нельзя определить пределы, завершила господство разума над самыми непокорными качествами материи и заложила прочный фундамент для всех тех будущих чудес механической силы, которые должны помогать и вознаграждать труды будущих поколений. Именно гению одного человека все это в основном обязано; и, конечно, никто никогда прежде не делал такого дара своему роду. Благословение не только универсально, но и безгранично; и легендарные изобретатели плуга и ткацкого станка, которые были обожествлены ошибочной благодарностью своих грубых современников, принесли человечеству менее важные блага, чем изобретатель нашей нынешней паровой машины.

Это будет славой Уатта для будущих поколений; и этого достаточно для его рода и его страны. Но для тех, к кому он принадлежал более непосредственно, кто жил в его обществе и наслаждался его беседой, это, возможно, не тот характер, в котором он будет вспоминаться чаще всего — оплакиваться глубже всего — или даже восхищаться больше всего. Независимо от его великих достижений в механике, г-н Уатт был необыкновенным и во многих отношениях удивительным человеком. Пожалуй, ни один человек в его возрасте не обладал столь обширными, разнообразными и точными сведениями — не читал так много и не помнил прочитанное так точно и так хорошо. Он обладал бесконечной быстротой восприятия, феноменальной памятью и определенной исправляющей и методизирующей силой понимания, которая извлекала нечто ценное из всего, что ему представлялось. Его запасы разносторонних знаний были огромны — и все же менее удивительны, чем та власть, которую он имел над ними во все времена. Казалось, что любая тема, случайно затронутая в разговоре с ним, была той, которую он изучал и исчерпывал последней; такова была полнота, точность и восхитительная ясность информации, которую он изливал на нее без усилий и колебаний. И эта оперативность и широта знаний ни в коей мере не ограничивались исследованиями, связанными с его обычными занятиями. То, что он был досконально и широко сведущ в химии и искусствах, а также в большинстве отраслей физической науки, возможно, можно было предположить; но нельзя было сделать вывод из его обычных занятий, и, вероятно, не является общеизвестным, что он был любопытно сведущ во многих отраслях античности, метафизики, медицины и этимологии, и чувствовал себя как дома во всех деталях архитектуры, музыки и права. Он также был хорошо знаком с большинством современных языков и знаком с их новейшей литературой. И не было ничего необычного в том, чтобы слышать, как великий механик и инженер часами подробно излагает и разъясняет метафизические теории немецких логиков или критикует меры или содержание немецкой поэзии.

Его удивительной памяти способствовала, несомненно, в значительной степени еще более высокая и редкая способность — его сила переваривать и расставлять по своим местам всю полученную информацию, а также отбрасывать и отвергать, как бы инстинктивно, все, что было бесполезным или несущественным. Каждая концепция, предложенная его уму, казалось, мгновенно занимала свое место среди другой его богатой обстановки и сжималась в самую маленькую и удобную форму. Поэтому он никогда не казался обремененным или озадаченным многословием скучных книг, которые он просматривал, или праздными разговорами, которые он слушал; но сразу же извлекал, своего рода интеллектуальной алхимией, все, что заслуживало внимания, и сводил это к собственному использованию, к его истинной ценности и к самой простой форме. И таким образом часто случалось, что гораздо больше можно было узнать из его краткого и энергичного изложения теорий и аргументов утомительных писателей, чем обычный студент мог бы когда-либо извлечь из самого верного изучения оригиналов; и что ошибки и абсурдности становились очевидными из одной лишь ясности и простоты его изложения, которые могли бы ввести в заблуждение и озадачить большинство его слушателей без этой неоценимой помощи.

Излишне говорить, что благодаря этим обширным познаниям его беседы всегда были в высшей степени содержательными и поучительными; но они были, если это возможно, еще более приятными, чем мудрыми, и обладали всем очарованием непринужденности в сочетании со всеми существенными сокровищами знаний. Никто не мог быть более общительным по духу, менее претенциозным или привередливым в манерах, или более добрым и снисходительным ко всем, кто к нему приближался. Он скорее любил поговорить, по крайней мере в последние годы жизни; но хотя он брал на себя значительную часть беседы, он редко предлагал темы, на которые она должна была повернуться, а охотно и быстро подхватывал все, что предлагали окружающие, и изумлял праздных и скудных на мысли зачинщиков обыденных тем сокровищами, которые он извлекал из шахты, открытой ими самими того не ведая. Действительно, казалось, у него не было предпочтений или склонностей к какой-то одной теме разговора, он позволял своему уму, подобно великой энциклопедии, открываться на любой букве, которую могли выбрать его собеседники, и лишь старался отобрать из своих неисчерпаемых запасов то, что могло бы лучше всего соответствовать вкусу его нынешних слушателей. Что касается их способностей, он не утруждал себя; и, в самом деле, таков был его исключительный талант делать все простым, ясным и понятным, что едва ли кто-то мог осознать подобный недостаток в его присутствии. Его речь, хотя и переполненная информацией, не имела сходства с лекциями или торжественными рассуждениями, но, напротив, была полна разговорного духа и удовольствия. В его беседе присутствовал определенный тихий и серьезный юмор, пронизывавший большую ее часть, и жилка умеренной шутливости, которая придавала бесконечную пикантность и эффект сжатой и неисчерпаемой информации, составлявшей ее основную суть и характерную черту. В том, как он обращался к своим молодым друзьям, сквозило легкое притворное раздражение и тон наигранного упрека и противоречия, что всегда воспринималось ими как милый знак его доброты и близости и, соответственно, ценилось гораздо выше всех торжественных комплиментов, когда-либо слетавших с уст власть имущих. Его голос был глубоким и мощным, хотя обычно он говорил низким и несколько монотонным тоном, который удивительно гармонировал с весомостью и краткостью его наблюдений и выгодно подчеркивал приятные анекдоты, которые он рассказывал с тем же серьезным челом и той же спокойной улыбкой, сдержанно игравшей на его губах. В его поведении действительно не было ни усилий, ни нетерпения, равно как и гордости или легкомыслия; и в его манерах было более тонкое выражение покоящейся силы и мягкого самообладания, чем мы когда-либо припоминаем, чтобы встречали у кого-либо другого. В его характере было крайнее отвращение ко всякого рода навязчивости, показухе и притязаниям; и, действительно, он никогда не упускал случая смутить всех подобных самозванцев мужественной прямотой и честной бесстрашностью своего языка и поведения.

По своему темпераменту и наклонностям он был не только добрым и привязчивым, но и великодушным и внимательным к чувствам всех окружающих, оказывая самую щедрую помощь и поддержку всем молодым людям, которые проявляли какие-либо признаки таланта или обращались к нему за покровительством или советом. Его здоровье, которое было слабым с юных лет, казалось, становилось крепче по мере того, как он старел; и он сохранял почти до последнего момента своего существования не только полное владение своим необычайным интеллектом, но и всю живость духа и социальную жизнерадостность, которые озаряли его самые счастливые дни. Его друзья в этой части страны никогда не видели его более полным интеллектуальной бодрости и разговорного оживления, никогда более восхитительным или поучительным, чем во время его последнего визита в Шотландию осенью 1817 года. Действительно, именно после этого времени он со всем пылом ранней юности взялся за изобретение машины для механического копирования всех видов скульптуры и статуй и раздал своим друзьям некоторые из ее первых произведений как творения молодого художника, только вступающего на свой 83-й год жизни.

Эта счастливая и полезная жизнь наконец подошла к тихому завершению. Он испытывал некоторые неудобства в течение лета, но серьезно не был болен до последних нескольких недель перед смертью. Затем он стал полностью осознавать приближающееся событие; и со своим обычным спокойствием и доброжелательностью натуры, казалось, был озабочен лишь тем, чтобы указать друзьям вокруг на многие источники утешения, которые предоставлялись обстоятельствами, при которых оно должно было произойти. Он выразил свою искреннюю благодарность Провидению за долголетие, которым был благословлен, и за избавление от большинства немощей старости, а также за спокойный и радостный вечер жизни, которым ему было позволено наслаждаться после того, как почетные труды дня были завершены. И так, полный лет и почестей, в полном спокойствии и безмятежности он предал свою душу, без боли и борьбы, и перешел из лона своей семьи в лоно своего Бога!

Он был дважды женат, но не оставил потомства, кроме одного сына, долгое время связанного с ним в его делах и занятиях, и двух внуков от дочери, которая скончалась раньше него. Он был членом Королевских обществ как Лондона, так и Эдинбурга, и одним из немногих англичан, избранных членами Национального института Франции. Все люди науки и просвещения были его сердечными друзьями; и таково было влияние его мягкого характера, совершенной справедливости и либеральности даже на претендентов на эти достижения, что он дожил до того, что обезоружил даже саму зависть, и умер, мы искренне верим, не имея ни одного врага.

[Лондон Таймс.]



На недавней распродаже первоклассного скота герефордской породы покойного мистера Б. Томпкинса одна корова и ее теленок (двухлетний бычок) были проданы за сумму в девятьсот пятьдесят фунтов: четыре быка за одну тысячу семьдесят один фунт; и два теленка за триста шестьдесят два фунта пять шиллингов!

Король Англии сейчас находится на 60-м году своего правления — правления, которое по своей продолжительности почти на четыре года превышает правление любого суверена Англии, так как правление Генриха III длилось всего 56 лет.



Мистер Райт из Лондона предлагает в английской газете учредить коттеджное общество с долями по десять фунтов стерлингов каждая с целью приобретения земель, либо пустующих, либо путем покупки, для разделения на участки от четырех до двенадцати акров каждый, на которых будут возведены коттеджи для размещения бедных. Мистер Райт считает монополию крупных землевладельцев на мелкие фермы основной причиной царящего в Англии пауперизма, поскольку она вытеснила слишком большую массу населения в города. Он подсчитал, что в результате огораживания общинных и пустующих земель за последние пятьдесят лет было уничтожено 120 000 мелких ферм и коттеджей, что при расчете по пять душ на каждую дает 600 000 человек, которые были лишены возможности заниматься сельским хозяйством.



Свет без тепла или горения.

ВЫПИСКА ИЗ ПИСЬМА.

«Недавно я видел сообщение об открытии необычайного и в высшей степени важного характера, объявленном в конце августа в Париже профессором Майнике (вероятно, немцем), а именно: искусственный газ, заключенный в стекло, который при воздействии электрического разряда дает постоянный, ровный свет без тепла или горения!

«Это действительно великая желанная цель — свеча, которую можно без вреда сунуть в чесаный хлопок или опустить в цистерну с водой, и она не погаснет; которую можно положить под подушку, пока мы спим, и достать по желанию. Наши дома могут быть построены с ее использованием таким образом, чтобы избежать необходимости в этих холодных дырах зимы — окнах.

«Кит может оставить себе ворвань, а акула — свою печень; побережья океана могут быть усеяны этими недавно открытыми (Pharoi) светоносцами; их можно опускать на рифы, и они будут светить, проливая свет сквозь глубины; и, устанавливая их линиями через океаны, мы можем обозначить корабельный путь и иметь направляющие столбы, которые указывают лучший путь для каждого месяца в году через параллели этого шара. Как бы экстравагантно это ни казалось, уверяю вас, что меня часто посещала мысль, что изолированная масса электрона (согласно Августусу Б. Вудворду) или какого-либо фосфора может быть получена в постоянно полезной форме. Мы теперь закупориваем молнию — мы закупориваем врага оспы и выпускаем его по желанию; мы видим свой путь, заглядывая в небо или в коробочку (морской компас), где мы храним небольшую толику полярной сущности, чтобы ориентироваться по ней, и т. д. Вы помните, что в 1799 году подняли на смех демократов, сравнив их с философом из Лаггагга, извлекающим солнечные лучи из огурцов. Дин Свифт включил бы в свои философские причуды закупоривание молнии вместе с извлечением солнечных лучей из огурцов, если бы он подумал об этом или знал, что об этом когда-либо мечтали. Пусть Конгресс вскоре будет обеспечен, каждый из них, карманным фонариком по этому новому плану!»

Изобретательный автор этого письма, добавляет корреспондент, который его передал, мог бы добавить, что это изобретение будет отличным подспорьем для капитана Симмса и его попутчиков среди концентрических сфер во внутренних областях нашей планеты.

[Nat. Int.]

Китобойные промыслы.

Наши китобойные промыслы, пожалуй, сейчас процветают больше, чем в любой предыдущий период. Я составил оценку вероятного объема средств, таким образом задействованных из Нантакета, Мартас-Винъярда и этого порта, которые оказались бы под угрозой в случае войны с Испанией, что может привлечь внимание тех, кого это касается. Из Нью-Бедфорда вокруг мыса Горн или в пути находятся 18 кораблей и 1 бриг, чей тоннаж составляет 5347 тонн; и они вместе с их оснащением стоят



	 	$565,000

	Their return cargoes would probably amount in value to	800,000

	From the Vineyard there are two ships which cost	50,000

	Their return cargoes would probably amount to	93,000

	From Nantucket fifty ships, which probably cost	1,350,000

	Their return cargoes would probably amount to	2,342,000

	From New Bedford, on this side Cape Horn, there are eleven ships and eight brigs, which probably cost	277,000

	Their return cargoes probably will amount to	363,000

	From Nantucket ten ships, which probably cost	140,000

	And their return cargoes will probably amount to	227,000

	Amounting in all to	$6,000,000




Газета Нью-Бедфорда.]



Камины.

ИЗ DOWNINGSTON REPUBLICAN.

Камины для обогрева комнат используются уже давно; и лучший план их устройства продолжает оставаться интересным предметом исследования.

Являются ли камины и дымоходы очень древними и упоминаются ли они Вергилием, Аппианом и Аристофаном, или они являются более современным изобретением, не имеет большого практического значения и может быть оставлено на усмотрение философов. Но поскольку правильное устройство дымохода и камина является одним из величайших удобств домашней жизни, я не могу сомневаться, что правительство предоставит мне солидную премию за обнародование безошибочного правила, по которому их можно построить так, чтобы они никогда не переставали тянуть хорошо, не выпуская дыма в помещение. Когда принцип был впервые открыт мной, я удивлялся, как могло случиться, что у нас есть дефектные дымоходы; ибо я помнил, что слышал, будто доктор Франклин и граф Румфорд уделяли много внимания этому предмету и, конечно, как я думал, должны были открыть принцип столь простой и самоочевидный; и, следовательно, каждый механик должен был его усвоить, так как в нем были заинтересованы не только они, но и все в цивилизованном мире. Подумав об этом таким образом, я воспользовался случаем, чтобы поинтересоваться их мнениями, и обнаружил, что принцип никогда не был новым ни для одного из них; и, насколько мне известно, я являюсь первым и единственным его первооткрывателем. Принцип состоит просто в том, чтобы размер дымохода находился в определенной пропорции к размеру камина спереди. Чтобы установить, какова была бы наименьшая пропорция, которую дымоход должен иметь по отношению к передней части камина, потребовались бы некоторые эксперименты. Но вполне вероятно, что камин размером 2 1/2 фута в квадрате спереди тянул бы достаточно хорошо, чтобы вытягивать весь дым, при дымоходе 12 на 14 дюймов, а вероятно, и при одном футе в квадрате: или даже меньше, вероятно, может подойти.

Если бы один фут в квадрате вытягивал весь дым такого камина, пропорция составила бы 144 к 900, или чуть больше 1/7 и чуть меньше 1/6. Но для большей уверенности скажем, что 1/5 — это правильная пропорция, и что дымоход для камина 2 1/2 фута в квадрате должен быть 12 на 15 дюймов. Если передняя часть вдвое больше этого размера (3 фута 6 и почти половина в квадрате), то дымоход или труба должны быть 12 на 30 дюймов или около 19 дюймов в квадрате. Если он в три раза больше первого размера, или около 4 футов 4 дюймов в квадрате, то дымоход должен быть 12 на 45 — 15 на 36, или около 23 1/4 дюймов в квадрате. Или если он в четыре раза больше первого, или 5 футов в квадрате, дымоход должен быть равен почти 27 дюймам в квадрате, и так далее, каковы бы ни были размеры камина спереди. Я не знаю, не подошла бы меньшая пропорция: и что бы ни установил опыт как наиболее подходящее для достижения поставленной цели, это не опровергнет изложенный принцип, а подтвердит его. Одно, однако, верно: чем меньше камин по отношению к дымоходу, тем сильнее он будет тянуть, и при таком пропорционировании ему можно придать любую степень тяги по желанию, от тяги воздушной печи до той, которая едва будет вытягивать дым. Любой может убедиться в истинности этой доктрины, взяв доску и закрыв камин, двигаясь вниз от каминной полки, и по мере того, как он уменьшается из-за движения доски вниз, сила его тяги будет увеличиваться. Франклин знал об этом факте, но не знал принципа, от которого он зависел, так как он предполагал, что высота дымохода, а не его размеры, управляет самим фактом — и поэтому упоминает, что чем выше дымоход, тем больше может быть отверстие: и что 2 1/2 фута в квадрате можно рискнуть на нижнем этаже и 1 1/2 на верхнем и т. д. Обычная десятипластинчатая печь служит примером истинности этого принципа: когда большая топочная дверца открыта, печь дымит, потому что большая дверца является чрезмерной пропорцией по размеру к размеру трубы — но закройте большую дверцу и оставьте открытой маленькую, печь немедленно тянет как печь, потому что ее площадь меньше площади сечения трубы. Если бы было правдой, что 2 1/2 фута в квадрате — это самый большой размер, который можно сделать хорошо тянущим, это был бы действительно прискорбный факт, так как мы никогда не смогли бы иметь удобный кухонный камин — но если изложенный здесь принцип верен, мы можем с равной уверенностью построить камин десять футов шириной и пять высотой, или больших размеров, если захотим.

Высота дымохода, я полагаю, не имеет никакого значения для тяги, и низкий будет тянуть так же хорошо, как и высокий. Самый дымящий дымоход, который я когда-либо видел, был около 47 футов высотой, в моем собственном доме: он дымил, потому что был слишком мал, и был вылечен добавлением к нему дымохода от камина прямо над ним; из-за чего мне пришлось пожертвовать камином на 2-м этаже. В этом случае размер обоих дымоходов был едва достаточен, чтобы выводить дым нижнего. Высота — это предмет, который я не исследовал, но мне кажется, что низкий дымоход наиболее благоприятен для хорошей тяги: если кому-то нужно объяснение этого, я дам его снова; но это не может иметь большого практического значения. Фасон камина не имеет значения для тяги: его можно сделать по вкусу строителя. Я, однако, предпочел бы что-то близкое к плану графа Румфорда. Горловину дымохода можно сужать или нет по желанию; но для красоты и преимущества тепла я предпочел бы, чтобы задняя стенка была выдвинута вперед, а горловина сужена, особенно в низком камине. Могут быть местные случайные обстоятельства, связанные с дымоходами, которые заставляют их дымить, и должны иметь соответствующие средства правовой защиты: но такие не влияют на общие принципы, изложенные здесь.

Дым от огня естественным образом уносится вверх нагретым воздухом, который специфически легче окружающего атмосферного воздуха и, следовательно, поднимается, унося дым с собой, и если он не встречает сопротивления, то проходит вверх по дымоходу; но если он слишком мал, чтобы выпустить его, он, так сказать, выбрасывается обратно в помещение; что может быть исправлено только на основе принципа, изложенного ранее.

Можно спросить, почему маленький дымоход не выведет весь дым от небольшого огня в большом камине? Можно привести две причины: во-первых, тепло такого огня не может создать достаточно оживленный ток разреженного воздуха, чтобы унести дым, и тот, который нагрет, не имея свободного выхода, кружится вихрями в помещение. Во-вторых, дым сам по себе специфически тяжелее атмосферного воздуха; состоя из водяного пара, углекислого газа и оксида углерода, и соприкасаясь с не сильно нагретым воздухом, и теряя часть своего собственного тепла, он затем не имеет склонности сам по себе подниматься. Но это привело бы к дискуссии, посторонней для моего нынешнего предмета.

Ваш и т. д. Н.




Сэмюэл Спригг, эсквайр, был избран законодательным собранием губернатором Мэриленда; а Томас Мейн Рэндольф — губернатором Вирджинии, на место мистера Престона, чей конституционный срок полномочий истек.



Список членов ШЕСТНАДЦАТОГО КОНГРЕССА.



———

СЕНАТ.


Нью-Гэмпшир.

David L. Morrill,      terms end in 1823

John F. Parrott, 1825

Массачусетс.

Prentiss Mellen,                    1821

Harrison G. Otis,                   1823

Род-Айленд.

William Hunter,                     1821

James Burrill, Jr.                  1823

Коннектикут.

Samuel W. Dana,                     1821

James Lanman,[14] 1825

Вермонт.

Isaac Tichenor,                     1821

William A. Palmer,                  1825

Нью-Йорк.

Nathan Sandford,                    1821

————                           1825

Нью-Джерси.

James J. Wilson,                    1821


Mahlon Dickerson,                   1823

Пенсильвания.

Johnathan Roberts,                  1821

Walter Lowrie,[14] 1825

Делавэр.

Outterbridge Horsey,                1821

Nicholas Vandyke,                   1823

Мэриленд.

Уильям Пинкни, Эдвард Ллойд,


Вирджиния.

James Barbour,                      1821

John W. Eppes,                      1823

Северная Каролина.

Montfort Stokes,                    1823

Nathaniel Macon,                    1825

Южная Каролина.

William Smith,                      1823

John Gaillard,                      1825

Джорджия.

Фримен Уокер, [14] 1823 Джон Эллиот, [14] 1825


Кентукки.

John J. Crittenden,                 1823

William Logan,[14] 1825

Теннесси.

John H. Eaton,                      1821


John Williams,                      1823

Огайо.

Benjamin Ruggles,                   1821

William A. Trimble,[14] 1825

Луизиана.

Henry Johnson,                      1823

James Brown,[14] 1825

Индиана.

James Noble,                        1821

Waller Taylor,                      1825

Миссисипи.

Walter Leake,                       1821

Thomas H. Williams,                 1823

Иллинойс.

Jesse B. Thomas,                    1823

Ninian Edwards,                     1825

Алабама.

Джон У. Уокер, [14] Уильям Р. Кинг. [14]



———

ПАЛАТА ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ.

Нью-Гэмпшир — 6.

Джозеф Баффам-мл. [14] Джозайя Бартлетт, Клифтон Клэггет, Артур Ливермор, Уильям Плумер-мл. [14] Натаниэль Апхэм.







Массачусетс — 20.

Бенджамин Адамс, Сэмюэл К. Аллен, Джошуа Кашман, Эдвард Доуз, Уолтер Фолджер-мл., Тимоти Фуллер, Джон Холмс, Марк Л. Хилл, [14] Мартин Кингсли, [14] Джонас Кендалл, [14] Енох Линкольн, Сэмюэл Латроп, [14] Джонатан Мейсон, Маркус Мортон, Джеремия Нельсон, Джеймс Паркер, [14] Генри Шоу, Забдиэль Сэмпсон, Натаниэль Силсби, Иезекииль Уитмен.





















Вермонт — 6.

Сэмюэл К. Крафтс, Эзра Мич, [14] Орсамус К. Меррилл, Чарльз Рич, Марк Ричардс, Уильям Стронг. [14]







Род-Айленд — 2.

Сэмюэл Эдди, [14] Натаниэль Хазард. [14]



Коннектикут — 7.

Генри У. Эдвардс, [14] Сэмюэл А. Фут, [14] Джонатан О. Мосли, Элиша Фелпс, [14] Джон Расс, [14] Джеймс Стивенс, [14] Гидеон Томлинсон. [14]








Нью-Йорк — 27.

Натаниэль Аллен, [14] Калеб Бейкер, [14] Роберт Кларк, Уолтер Кейс, [14] Джейкоб Х. Де Витт, [14] Джон Д. Дикенсон, Джон Фэй, [14] Уильям Д. Форд, [14] Эзра К. Гросс, [14] Аарон Хэккли-мл. [14] Джордж Холл, [14] Джозеф С. Лайман, [14] Генри Мейгс, [14] Роберт Монелл, [14] Харманус Пик, [14] Натаниэль Питчер, [14] Джона Ричмонд. [14] Эбенезер Сейдж, [14] Генри Р. Сторс, Рэндалл С. Стрит, [14] Джеймс Стронг, [14] Джон У. Тейлор, Калеб Томпкинс, Альберт Х. Трейси, [14] Сол. Ван Ренселер, [14] Питер Х. Вендовер, Сайлас Вуд. [14]



























Нью-Джерси — 6.

Эфраим Бейтман, Джозеф Блумфилд, Джон Кондит, [14] Джон Линн, Бернард Смит, [14] Генри Саутард.







Пенсильвания — 23.

Генри Болдуин, Эндрю Боден, Ум. Дарлингтон, [14] Джордж Деннисон, [14] Сэмюэл Эдвардс, [14] Томас Форест, [14] Дэвид Фуллертон, [14] Сэмюэл Гросс, [14] Джозеф Хейстер, Джозеф Хемфилл, [14] Джейкоб Хибслиман, [14] Джейкоб Хостеттер, Джейкоб Хамфрис, [14] Ум. П. Маклей, Дэвид Марчанд, Роберт Мур, Сэмюэл Мур, Джон Мюррей, Томас Паттерсон, Роберт Филсон, [14] Томас Дж. Роджерс, Джон Сэрджент, Джеймс Уоллес.
























Делавэр — 2.

Уиллард Холл, Луис Маклейн.



Мэриленд — 9.

Стивенсон Арчер, [14] Томас Бэйли, Томас Калбрет, Джозеф Кент, [14] Питер Литтл, Ральф Нил, [14] Сэмюэл Рингголд, Сэмюэл Смит, Генри Р. Уорфилд. [14]










Вирджиния — 23.

Марк Александр, [14] Ум. Ли Болл, Филип П. Барбур, Ум. А. Бёрвелл, Джон Флойд, Роберт С. Гарнетт, Джеймс Джонсон, Джеймс Джонс, [14] Уильям Маккой, Чарльз Ф. Мерсер, Хью Нельсон, Томас Ньютон, Северн Э. Паркер, [14] Джеймс Пиндалл, Джеймс Плезантс, Джон Рэндольф, [14] Баллард Смит, Александр Смит, Джордж Ф. Стротер, Т. Ван Сверенген, Джордж Такер, [14] Джон Тайлер, Джаред Уильямс. [14]
























Северная Каролина — 13.

Х. Г. Бёртон, [14] Джон Калпеппер, [14] Уильям Дэвидсон, Уэлден Н. Эдвардс, Чарльз Фишер, Томас Х. Холл, Чарльз Хук, [14] Лемуэль Сойер, Томас Сеттл, Джесси Слокамб, Джеймс С. Смит, Феликс Уокер, Льюис Уильямс.














Южная Каролина — 9.

Джозеф Бревард, [14] Элиас Эрл, Джеймс Эрвин, Уильям Лаундс, Джон Макрири, Джеймс Оверстрит, [14] Чарльз Пинкни, [14] Элдред Симкинс, Стерлинг Такер.










Джорджия — 6.

Джоэл Эбботт, Томас У. Кобб, Джоэл Кроуфорд, Джон А. Катберт, [14] Роберт Р. Рид, Уильям Террелл.







Кентукки — 10.

Р. К. Андерсон-мл., Уильям Браун, Генри Клей, Бенджамин Хардин, [14] Ални Маклин, [14] Томас Меткалф, [14] Танстолл Куорлз, Джордж Робертсон, Дэвид Тримбл, Дэвид Уокер.











Теннесси — 6.

Роберт Аллен, [14] Генри Х. Брайан, [14] Ньютон Кэннон, [14] Джон Кок, [14] Фрэнсис Джонс, Джон Ри.







Огайо — 6.

Филемон Бичер, Генри Браш, [14] Джон У. Кэмпбелл, Сэмюэл Херрик, Томас Р. Росс, [14] Джон Слоун. [14]







Луизиана — Томас Батлер. Индиана — Уильям Хендрикс. Миссисипи — Кристофер Рэнкин. [14] Иллинойс — Дэниел П. Кук. [14] Алабама — Джон Кроуэлл.






ДЕЛЕГАТЫ ОТ ТЕРРИТОРИЙ.

Мичиган — Уильям Вудбридж. Миссури — Джон Скотт.





ПОКАЗАНИЯ ТЕРМОМЕТРА В ФИЛАДЕЛЬФИИ в течение 1819 года. (Сообщено для Сельского журнала.)






	 	AVERAGE.	Sun	3	Sun

	Months.	Sun ris.	3 o'clo.	Sun set.	ris.	o'cl.	s't.

	1st.	29.2	40.	35.5	{[15]15	25	22

	 	 	 	 	{[16]40	53	50

	2d.	30.5	41.6	38.	{[15]14	28	25

	 	 	 	 	{[16]52	60	55

	3d.	30.8	41.9	37.7	{[15]16	28	26

	 	 	 	 	{[16]55	67	63

	4th.	43.6	59.2	53.	{[15]28	43	39

	 	 	 	 	{[16]5980	72

	5th.	52.3	67.2	60.7	{[15]40	51	46

	 	 	 	 	{[16]63	82	73

	6th.	65.	80.6	73.6	{[15]55	71	67

	 	 	 	 	{[16]73	89	82

	7th.	67.5	82.2	75.6	{[15]60	76	67

	 	 	 	 	{[16]74	90	85

	8th.	67.	82.4	75.	{[15]52	65	59

	 	 	 	 	{[16]77	90	85

	9th.	61.	75.5	71.	{[15]48	57	55

	 	 	 	 	{[16]75	90	80

	10th.	46.8	60.7	53.6	{[15]31	50	43

	 	 	 	 	{[16]65	76	70

	11th.	40.3	53.6	48.5	{[15]23	38	35

	 	 	 	 	{[16]57	68	60

	12th.	28.7	39.6	26.	{[15]25	33	32

	 	 	 	 	{[16]46	53	50






ФИЛАДЕЛЬФИЯ, ИЗДАНО РИЧАРДС & КАЛЕБ ДЖОНСОН, № 31, Маркет-стрит, по 3,00 доллара в год.







Григгс & Дикинсон — Печатники, Уайтхолл.



СНОСКИ:


[1] Лучшая практическая иллюстрация этого мнения найдена в долине По, где «каждый клочок земли кормит своего хозяина».



[2] Ксенофонт написал несколько трактатов о сельском хозяйстве и читал публичные лекции о нем в Скиллунте, куда его изгнало слабое и порочное правительство.



[3] В пользу первой части этого утверждения у нас есть авторитет Плиния; в пользу последней — практика их колоний как в Галлии, так и в Британии.



[4] Из последнего было три вида, ни один из которых сейчас не культивируется.



[5] Lupinus albus Линнея: «многие другие овощи используются для этой цели, особенно бобы, но они не подходят так хорошо, как люпин; когда он нагревается в печи, а затем закапывается, он образует самое мощное из всех удобрений». Т. К. Л. Симонд. Tableau de L'agriculture Toscane.



[6] Танус и Нума были обожествлены за услуги, оказанные сельскому хозяйству.



[7] Цицерон об обязанностях. Кн. 2.



[8] Это продолжалось до времен Мария.



[9] Столько, сколько он мог вспахать за день.



[10] Срезать или уничтожить ночью урожай своего соседа подвергало римлянина смерти.



[11] Термин был среди их богов.



[12] Собрания народа в дни, назначенные для ярмарок, и по предметам, отличным от торговли, не были законными.



[13] Аппиева дорога до сих пор остается чудом и упреком современным временам.



[14] Не члены последнего Конгресса.



[15] Самый холодный.



[16] Самый теплый.




Примечание транскриптора:

Незначительные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и является общественным достоянием.
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